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78/18. zasedani Zastupitelstva mésta Brna
konané dne 16.6.2020

97. Projekt "LOW-CARB" - navrh zménové partnerské smlouvy

Anotace

Obsahem materidlu je zménova Partnerskd smlouva smlouva k projektu ,LOW-CARB - Capacity building
for integrated low-carbon mobility planning in functional urban areas” a Dodatek €. 2 Smlouvy o
poskytnuti dotace. Zménova partnerska smlouva je predloZzena s ohledem na podstatnou zménu
projektu, kterd spociva ve zméné jednoho z projektovych partnert. Jeden z puvodnich partnera projektu
Regional Environmental Center for Central and Eastern Europe se na konci 5. reportovaciho obdobi
rozhodl odstoupit od casti na realizaci projektu LOW-CARB. Duvodem pro toto odstoupeni bylo
rozpus$téni organizace. Dal$i zménou v projektu je délka trvani projektu, ktera byla kvili zpozdénim pri
realizaci pilotni akce prodlouzena do 31. 8. 2020. Projekt je financovan z programu Interreg Central
Europe, rozpocet na aktivity statutarniho mésta Brna ¢ini 221 321,11 EUR (5 754 348,86 K¢ pri kurzu
26,00 CZK/EUR).

Navrh usneseni

Zastupitelstvo mésta Brna

1. bere na védomi Subsidy Contract amendment No 2 (Dodatek ¢. 2 Smlouvy o poskytnuti dotace) k
projektu ,LOW-CARB” v ramci programu Interreg CENTRAL EUROPE.

2. schvaluje Partnership Agreement (Partnerskou smlouvu) projektu ,LOW-CARB“, ktera v
anglickém originéle a ¢eském prekladu tvori prilohu ¢. ...... téchto usneseni.

Stanoviska

Materiél byl predlozen Radé mésta Brna na schizi ¢. R8/090 konané dne 10. 6. 2020.

Podpis zpracovatele pro archivaci

Zpracovatel

Elektronicky podepséno
Ing. Ivan Hlousek

vedouci odboru - Odbor implementace evropskych fond{
9.6.2020 v 09:39
Garance spravnosti, zakonnosti materialu
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Spolupodepisovatel

Elektronicky podepséno
Mgr. Radek Reticha

vedouci Useku 4. ndméstka primatorky - Usek 4.
nameéstka primétorky

9.6.2020 v 10:39
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Duvodova zprava

V souladu s Metodikou implementace projektd (spolu)financovatelnych z evropskych fondd a narodnich
programu je kolektivnim organim mésta Brna pfedlozen Dodatek €. 2 Smlouvy o poskytnuti dotace a
zménova Partnerska smlouva k projektu ,,LOW-CARB - Capacity building for integrated low-carbon
mobility planning in functional urban areas” (,LOW-CARB — ZvySovani kapacity pro integrované
planovani pro nizkouhlikovou mobilitu ve funk&nich méstskych oblastech®).

Pdvodni partnerska smlouva byla schvalena a smlouva o poskytnuti dotace byla vzata na védomi
na Z7/35. zasedani zastupitelstva mésta Brna konaném dne 30. ledna 2018.

Zmeénova partnerska smlouva je predloZzena s ohledem na podstatnou zménu projektu, ktera spociva
ve zméné jednoho z projektovych partneri. Jeden z plvodnich partnerd projektu Regional
Environmental Center for Central and Eastern Europe se na konci 5. reportovaciho obdobi rozhodl
odstoupit od uc¢asti na realizaci projektu LOW-CARB. Divodem pro toto odstoupeni bylo rozpusténi
organizace. Dal§i zménou v projektu je délka trvani projektu, ktera byla kvili zpozdénim pfi realizaci
pilotni akce prodlouzena do 31. 8. 2020.

VySe uvedené zmény byly vedoucim partnerem projektu promitnuty do aktualizované podoby
projektové zadosti, na jejimz zakladé byl podepsan Dodatek €. 2 ke smlouvé o poskytnuti dotace
(Subsidy Contract amendment No 2).

Zmeéna projektovych partnert byla nasledné promitnuta do zménové partnerské smlouvy, ktera slouzi
k upfesnéni prav a povinnosti vyplyvajicich z realizace projektu mezi jeho uCastniky (partnery),
statutarni mésto Brno je smluvni stranou. Smlouva o poskytnuti dotace obsahuje zakladni parametry
projektu a je uzavirana mezi poskytovatelem dotace a vedoucim partnerem. Statutarni mésto Brno neni
smluvni stranou, ale partnerska smlouva na ni ve svych ustanovenich odkazuje.

Cilem lokalnich aktivit projektu LOW-CARB je vytvofit monitorovaci a evalua¢ni nastroj pro hodnoceni
dopadd stanovenych opatfeni na nizkouhlikovou mobilitu v ramci Planu udrziteIné méstské mobility
(SUMP). Projekt jako celek klade, v souladu s podporovanymi aktivitami Opera¢niho programu Interreg
Central Europe, dliraz na snizeni emisi CO2 v méstskych aglomeracich. Veskera pilotni opatfeni maji
za cil zvy3eni energetické efektivity sou€¢asné se sniZzenim energetické naro€nosti a redukci emisi
(chytra (SMART) organizace a planovani, chytra infrastruktura, chytra vozidla/technologie, chytré ITS
sluzby).

Pfi realizaci projektu se predpoklada vyména zkuSenosti partnerl projektu v oblasti energetické
efektivity sou€asné se snizenim energetické naro€nosti a redukci CO2 emisi. Partnerska mésta budou
vyvijet Monitorovaci systém energetického managementu pro vefejnou dopravu, ktery bude poskytnut
na konci projektu pro vSechny ucastniky projektu LOW-CARB.

Projektu se UCastni nasledujici partnefi:
- Leipziger Verkehrsbetriebe GmbH, Lipsko, Némecko — vedouci partner projektu
- Mitteldeutscher Verkehrsverbund, Némecko
- Meésto Lipsko, Némecko
Sal AG filr E o Ver T ikationRal |
- Meésto Koprivnica, Chorvatsko
- North University (UNIN), Chorvatsko
- TEP —Trolleybus Transport Company Parma, Italie
- Meésto Skawina, Polsko
- Szegedi Kdzlekedési, Kft., Madarsko
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- Meésto Krakov prostfednictvim Zarzad Transportu Publicznego w Krakowie, Polsko

Projekt je podpofen v druhé vyzvé Programu nadnarodni spoluprace Interreg Central Europe pro obdobi
2014 — 2020. Realizace projektu je zalozena na spolupraci nékolika zahrani¢nich partner(i pod vedenim
tzv. vedouciho partnera (Lead partner) v ramci konsorcia. Vedouci partner je odpovédny za celé
konsorcium, je pfijemcem dotace a komunikuje s poskytovatelem dotace. Role i finanéni vztahy uvnitf
konsorcia jsou upraveny ve formé partnerské smlouvy. Komunikaénim jazykem projektu je angli¢tina.
Kontrola zp(isobilosti vydajt je dvoustupfiova, prvni je na narodni Grovni (pro CR vykonava Centrum
pro regionalni rozvoj Ceské republiky) a druha za celé konsorcium, tuto fesi pak vedouci partner.

Rozpocet na_ aktivity statutarniho mésta Brna je ve vysSi 221.321,11 EUR (5754 348.86 K¢
pfi kurzu 26,00 CZK/EUR), vySe dotace je pro CR stanovena na 85 % zpuUsobilych vydaijl
(188.122,94 EUR — 4 891 196,44 K¢) a kofinancovani je ve vysi zbyvajicich 15 % (33.198,17 EUR —
863 152,42 K¢).

Struktura vydaju projektu ,LOW-CARB — Capacity building for integrated low-carbon mobility
planning in functional urban areas” (,LOW-CARB — ZvySovani kapacity pro integrované planovani
pro nizkouhlikovou mobilitu ve funkénich méstskych oblastech®)

Celkové vydaje projektu 5754 348,86 K& 100 %
Nezpusobilé vydaje 0 K¢ 0%
Zpusobilé vydaje 5 754 348,86 K¢ 100 %
Dotace 4 891 196,44 K¢ 85 %
Kofinancovani statutarniho mésta Brna 863 152,42 K¢ 15 %

Projekt je realizovan v obdobi 1. 6. 2017 az 31. 8. 2020, délka realizace 39 mésicu. S ohledem
na pfistoupeni nového projektového partnera bude pravdépodobné doba realizace projektu
prodlouzena.

Nositelem projektu je v souladu s Metodikou implementace projektd (spolu)financovatelnych
z evropskych fond Odbor dopravy MMB.

PfedloZzend zménova Partnerskd smlouva (Partnership Agreement) bude uzaviena mezi vedoucim
partnerem projektu a vSemi ostatnimi partnery.

Pfedlozeny Dodatek €. 2 Smlouvy o poskytnuti dotace (Subsidy Contract amendment No 2) je uzavfen
mezi vedoucim partnerem projektu a poskytovatelem dotace, statutarni mésto Brno neni smluvni
stranou kontraktu.
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SMLOUVA O POSKYTNUTI DOTACE

Dodatek ke Smlouvé o poskytnuti dotace pro realizaci projektu
Interreg CENTRAL EUROPE
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Evropean Allair

Dodatek €. 2 ke Smlouvé o poskytnuti dotace
pro realizaci projektu Interreg CENTRAL EUROPE

CE1100 LOW-CARB

Nasledujici smlouva mezi

Méstem Vidni
zastoupenym:

Komunalni oddéleni €. 27
(Magistratsabteilung 27)
Evropské zalezitosti

Schlesinger Platz 2, A-1080 Viden
Rakousko

- v roli Ridiciho organu ,European Territorial Cooperation Programme Interreg CENTRAL EUROPE,
dale jen ,RO* —

za Rakouskou republiku, Chorvatskou republiku, Ceskou republiku, Spolkovou republiku Némecko,
Madarskou republiku, ltalskou republiku, Polskou republiku, Slovenskou republiku a Slovinskou
republiku.

a
Leipzig Transport Company se sidlem
Georgiring 3

04103 Lipsko

Némecka spolkova republika

zastoupenou:

Ronald Juhrs

- dale jen ,,vedouci partner” (VP) ve smyslu vedouci pfijemce dle odst. 13 (2) Nafizeni (EU)
1299/2013 —

se uzavira na zakladé pravidel a dokumentu specifikovanych v § 1 Smlouvy o poskytnuti dotace
podepsané mezi Ridicim organem a Vedoucim partnerem dne 13. listopadu 2017, ktera upravuje
zplsob realizace projektu CE110, Capacity building for integrated low-carbon mobility planning in
functional urban areas / LOW-CARB (ZvySovani kapacity pro integrované planovani pro
nizkouhlikovou mobilitu ve funk&nich méstskych oblastech / LOW-CARB).

Na zakladé Z&dosti o zmé&nu schvalené pfisludnymi programovymi organy dne 2. dubna 2020 se
Smlouva o poskytnuti dotace podepsana Ridicim organem dne 13. listopadu 2017 a jiz zmé&néna
smlouvou podepsanou Ridicim organem dne 27. kvétna 2019 méni nasledovné:

Strana 6
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CENTRAL EUROPE :

A. § 2.1 bude nahrazen nasledujicim textem:

1. Na zakladé posledni verze projektové zadosti VP a doplfujicich/dodateénych dokumentu
v poslednich verzich (dale jen ,projektova zadost®), v souladu s rozhodnutim Monitorovaciho
vyboru programu (dale jen ,MV*) ze dne 16. bfezna 2017 (a pfipadnymi dodateénymi rozhodnutimi)
je VP zfondi CENTRAL EUROPE CP udélena nize specifikovana dotace na projekt CE1100,
LOW-CARB: Capacity building for integrated low-carbon mobility planning in functional urban areas
(ZvySovani kapacity pro integrované planovani pro nizkouhlikovou mobilitu ve funkénich méstskych
oblastech).

Maximalni Celkové Celkovy Poskytnuty
financovani schvélené schvéleny odil y
poskytnuté partnerské zpUsobily h,z svku
ERDF spolufinancovani rozpocet' prisp
Mezisoucet pro PP 2.170.577,72 465.691,05 | 2.636.268,77 .
V ramci programové 82,33 %
; Euro (€) Euro (€) Euro (€)
oblasti
M_emsogcet pro PP 0,00 0,00 0,00 .
mimo rdmec 0,00 %
) . Euro (€) Euro (€) Euro (€)
programoveé oblasti
2.170.577,72 465.691,05 2.636.268,77
Celkem Euro (€) Euro (€) Euro (€) 82,33 %

VSechny ostatni odstavce § 2 zUstavaji nezménény.

B. Nasledujici pfilohy Smlouvy o poskytnuti dotace
e Projektova zadost, verze 5
e Prehledova tabulka cilt a terminl vykazovani ze dne 5. 4. 2019

se nahrazuji nasledujicimi revidovanymi verzemi pfilozenymi k tomuto Dodatku ke Smlouvé
0 poskytnuti dotace:

e Projektova zadost, verze 6
e Prehledova tabulka cill a terminl vykazovani ze dne 2. 4. 2020

Zpusobily rozpolet projektu ze schvalené Zzadosti. Koneéné Cislo zavisi na spotfebé rozpoctu partnerd s riznymi mirami spolufinancovani.
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Tento Dodatek ke Smlouvé o poskytnuti dotace vstupuje v platnost zpétné ke dni 1. 12. 2019.

Lipsko, 27. 4. 2020

(Misto + datum)

podpis

(Misto + datum)

Jméno pravniho zastupce vedouciho
partnera

Ronald Juhrs

razitko:

Leipziger Verkehrsbetriebe (LVB) GmbH
Postfach 10 09 10

04009 Leipzig

podpis

Jméno pravniho zastupce mésta
Vidné

(vedouci Ridiciho organu programu
Interreg CENTRAL EUROPE)

(Podpis + razitko)

Prilohy:

Schvalena revidovana projektova zadost, verze 6

(Podpis + razitko)

Revidovana pfehledova tabulka cilt a termind vykazovani ze dne 2. 4. 2020
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Priloha 1
Prehledova tabulka cil(i a terminti vykazovani
2.4.2020
Obdobi
Datum Castka, ktera
Obdobi &. Datum Datum podani ma byt
zahajeni ukongéeni . i
zpravy vykazana
0 01.05.2016 01.05.2017 15.000,00
1 01.06.2017 30.11.2017 30.01.2018 246.444,38
2 01.12.2017 31.05.2018 31.07.2018 342.588,37
3 01.06.2018 30.11.2018 30.01.2019 388.914,32
4 01.12.2018 31.05.2019 31.07.2019 416.770,13
5 01.06.2019 30.11.2019 30.01.2020 439.959,31
6 01.12.2019 31.08.2020 30.11.2020 786.592,26
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| Subsidy Contract amendment No 2
for the implementation of the Interreg CENTRAL EUROPE project

CE1100 LOW-CARB

The following contract between

City of Vienna
represented by

Municipal Department 27
(Magistratsabteilung 27)
European Affairs

Schlesinger Platz 2, A-1080 Vienna,

Austria

- acting as Managing Authority of the European Territorial Cooperation Programme Interreg CENTRAL
EUROPE, hereinafter referred to as MA -

on behalf of the Federal Republic of Austria, the Republic of Croatia, the Czech Republic, the Federal
Republic of Germany, the Republic of Hungary, the Republic of Italy, the Republic of Poland, the Slovak
Republic and the Republic of Slovenia.

And

Leipzig Transport Company with its office at
Georgiring3

04103 Leipzig

Germany

represented by

Ronald Juhrs

- hereinafter referred to as Lead Partner (LP), meaning the lead beneficiary, as defined in Article 13
(2) of Regulation (EU) 1299/2013 -

is concluded on the basis of the rules and documents as specified in § 1 of the subsidy contract signed
between the MA and the LP on 13 November 2017 and which lays down the implementing arrangements
for the project CE110, Capacity building for integrated low-carbon mobility planning in functional
urban areas/ LOW-CARB.

Following the modification request approved by the relevant programme bodies on 02 April 2020, the
subsidy contract signed by the Managing Authority on 13 November 2017 and already amended by the
contract signed by the Managing Authority on 27 May 2019 shall be amended as follows:

Page 1
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European Union

CENTRAL EUROPE frmentegens

A. § 2.1 will be replaced by the following:

EE City of
" Vienna European Affairs

1. Based on the application of the LP in its latest version and the supplementing/amending
documents in their latest version (altogether hereinafter referred to as “application documents”), in
accordance with the decision of the Monitoring Committee of the programme (hereinafter referred to
as MC), dated 16 March 2017 (and possible amending decisions) an earmarked subsidy is awarded to
the LP for the project CE1100, LOW-CARB: Capacity building for integrated low-carbon mobility
planning in functional urban areas from funds of the CENTRAL EUROPE CP.

Maximum ERDF of Approved Total Approved TOTAL Grant rate
funding awarded Partner Co- ELIGIBLE BUDGET 1 of the
financing funding
| Sub-total for PPs
inside the 2.170.577,72 Euro (€) | 465.691,05 Euro (€) | 2.636.268,77 Euro (€) 82,33 %
programme area
Sub-total for PPs
outside the 0,00 Euro (€) 0,00 Euro (€) 0,00 Euro (£) 0,00 %
programme area
Total 2.170.577,72 Euro (€) | 465.691,05 Euro (€) 2.636.268,77 Euro (€) 82,33 %

All other sections of § 2 remain unchanged.

B. The following annexes of the subsidy contract

e Application form version 5
e Overview table on reporting targets and deadlines 05.04.2019

shall be replaced by the following revised versions attached to this subsidy contract amendment:

e Application form version 6
e Overview table on reporting targets and deadlines dated 02.04.2020

! Eligible project budget of the approved application Form. Final figure dependent on budget consumption of partners with different

co-financing rates.

Page 2
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The Subsidy Contract amendment enters into force retroactively as of 01.12.2019.

.....................................

(Place + Date) (Place + Date)

.....................................

Name of the/legal representative Name of the legal representative

of the lead partner of the City of Vienna
7?/7 ;—//. "‘,7',,/7/ - (Head of the Managing Authority of the Interreg
onglar < Jelrit 7 CENTRAL EUROPE Programme)

.....................................

(Signature + Stamp) (Signature + Stamp)

Annexes:

Approved revised applicafion form version 6
Revised overview table on reporting targets and deadlines dated 02.04.2020

Page 3
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Annex 1
Overview table on reporting targets and deadlines
02.04.2020
Periods
Periad Start Date End Date Reporting Date AT [ e
Number reported
0 01.05.2016 01.05.2017 15.000,00
1 01.06.2017 30.11.2017 30.01.2018 246.444,38
2 01.12.2017 31.05.2018 31.07.2018 342.588,37
3 01.06.2018 30.11.2018 30.01.2019 388.914,32
4 01.12.2018 31.05.2019 31.07.2019 416.770,13
5 01.06.2019 30.11.2019 30.01.2020 439.959,31
6 01.12.2019 31.08.2020 30.11.2020 786.592,26
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PARTNERSHIP AGREEMENT

Model of agreement between the lead partner and the partners for the
implementation of the Interreg CENTRAL EUROPE project
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CENTRAL EUROPE TAKING COOPERATION FORWARD

Partnership agreement between the lead partner and the partners
for the implementation of the Interreg CENTRAL EUROPE project
CE1100 LOW-CARB

(Partnership agreement)

This document serves as model for the partnership agreement to be established between the lead partner and
all partners in compliance with Article 13(2) of Regulation (EU) No 1299/2013 and as further explained in chapter
A.1.2 of the programme implementation manual. This document provides all minimum compulsory requirements
that the signed partnership agreement must hold. Additional elements may be included by the partnership in
order to tailor the agreement to their specific needs. Additional provisions included in the final partnership
agreement must in any case be in line with the programme objectives and the legal framework mentioned in the
subsidy contract and partnership agreement.

It is strongly advised to check whether the terms and clauses - especially those dealing with company law,
property law, disputes between partners and compensation for damages - are correct and consistent with the
applicable law. The managing authority cannot under any circumstances or for any other reason whatsoever be
held liable for damage or injury sustained by the application of this document. The managing authority therefore
cannot accept any claim for compensation or increases in payment in connection with such damage or injury.

Having regard to:

- the legal framework as in § 1 of the subsidy contract signed between the managing authority
(hereinafter referred to as MA) and Leipziger Verkehrsbetriebe (LVB) GmbH acting as lead partner
(hereinafter referred to as LP) of the project No CE1100, acronym LOW-CARB and in particular Article
13(2) of Regulation (EU) No 1299/2013 and

- 8§10 of the subsidy contract signed between the MA and the aforementioned LP on November 13, 2017;

the following agreement shall be made between:

Leipziger Verkehrsbetriebe (LVB) GmbH, Georgiring 3, 04103 Leipzig, (Lead Partner)
Germany, represented by Ronald Juhrs

and

Mitteldeutscher Verkehrsverbund GmbH (Central German Transport (Partner 2)

Association), Prager Str. 8, 04103 Leipzig, Germany, represented by
Steffen Lehmann

Stadt Leipzig (City of Leipzig), Prager Str. 118-136, 04317 Leipzig, (Partner 3)
Germany, represented by Dipl.-Ing. Michael Jana
Salzl G fiirE e Verke! | Telel iKation(Salz! Gt P I
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Statutarni mésto Brno (City of Brno), Dominikanské nam. 1, 601 67 Brno, (Partner 5)

Czech Republic, represented by JUDr. Markéta Vankova

Grad Koprivnica (City of Koprivnica), Zrinski trg 1, 48000 Koprivnica, (Partner 6)
Croatia, represented by Misel Jaksic¢

SVEUCILISTE SJEVER (University North), Trg dr. Zarka Dolinara 1, 48000 (Partner 7)
Koprivnica, Croatia, represented by Prof. dr.sc. Marin Milkovi¢

Tramvie Elettriche Parmensi (Electric Tramways Parma), via Taro 12, (Partner 8)
43125 Parma, ltaly, represented by Antonio Rizzi

Gmina Skawina (Municipality of Skawina), Rynek 1, 32-050 Skawina, (Partner 9)
Poland, represented by Tomasz Ozog

Withdraw of Partner 10 on 30.11.2019 due to dissolution of the {Partner10)
organization: The-Regional-Environmental Center for Central-and Eastern

Szegedi Kozlekedési Kft. (Szeged Transport Ltd.), Zrinyi str. 4-8, H-6720 (Partner 11)
Szeged, Hungary, represented by Majo-Petri Zoltan

Gmina Miejska Krakow, represented by Zarzad Transportu Publicznego w
Krakowie (Krakow Transport Authority), Wielopole 1, 31-072 Krakow,
Poland, represented by Lukasz Franek

(Partner 12)

for the implementation of the Interreg CENTRAL EUROPE project CE1100 Capacity building for
integrated low-carbon mobility planning in functional urban areas LOW-CARB, approved by the
Monitoring Committee (hereinafter referred to as MC) of the Interreg CENTRAL EUROPE Programme
(hereinafter referred to as Interreg CE) on May 7, 2020, in Vienna.

1. For the purposes of this partnership agreement the following definitions apply:

a. Project partner (hereinafter referred to as “PP”): any institution financially participating in the
project and contributing to its implementation, as identified in the approved application form. It
corresponds to the term “beneficiary” used in the European Structural and Investment Funds
Regulations.

b. Lead partner: the project partner who takes the overall responsibility for the submission and the
implementation of the entire project according to Article 13 (2) of Regulation (EU) No 1299/2013.
It corresponds to the term “lead beneficiary” used in the European Structural and Investment
Funds Regulations.

c. Associated partner: any institution/body involved as observer in the project without financially
contributing to it, as identified in the approved project application form.
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1. This partnership agreement lays down the arrangements regulating the relations between the LP

and all PPs in order to ensure a sound implementation of the project CE1100 Capacity building for
integrated low-carbon mobility planning in functional urban areas LOW-CARB as in the latest
version of the approved application form as well as in compliance with the conditions for support
set out in the European Structural and Investment Funds Regulations, delegated and implementing
acts, the programme rules based thereon and the subsidy contract signed between the MA and the
LP.

2. The LP and all PPs commit themselves in jointly implementing the project in accordance with the latest
version of the approved application form, with the aim to reach the objectives of the project. This also
includes the commitment to produce qualitative outputs and to achieve the results set in the
application form.

3. The LP and all PPs declare to have carefully read and accepted the legal framework and the other
relevant norms affecting the project. In case that changes in the subsidy contract affect the partnership
agreement, this document shall be adjusted accordingly.

4. The annexes to this partnership agreement form an integral part of this agreement and comprise inter
alia: copy of the latest version of the approved application form (Annex 1); copy of the subsidy contract
signed between the MA and the LP, including any revision(s) (Annex 2); list of bank accounts of the PPs
(Annex 3).

5. The present partnership agreement serves also explicitly as written power of attorney of the PP to LP
and authorises the latter to perform the specific duties and responsibilities as set out below.

This partnership agreement shall enter into force as from the date of the last signature of this
agreement. It shall remain in force until the LP has discharged in full its obligations towards the MA -
as provided for in § 4 of the subsidy contract signed between the MA and the LP. Due to delays in pilot
action realisation, the project duration was extended to 31.08.2020. This modification was accepted
by the MA on 02.04.2020. See annex Subsidy Contract amendment 2.

All PPs entitle the LP to represent the PPs in the project. They commit themselves to undertake all
steps necessary to support the LP in fulfilling its obligations as specified in the subsidy contract signed
between the MA and the LP as well as in this agreement.
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1. The LP shall assume the sole responsibility towards the MA for the implementation, management and
coordination of the entire project and fulfil all obligations arising from the subsidy contract.

2. The obligations of the LP are listed in the Subsidy Contract, enclosed to this agreement as Annex 2.
3. In addition, the LP is obliged to:

a. Take all the necessary actions to comply with the requirements indicated in the programme
implementation manual;

b. In case the project has foreseen to involve PPs located in EU regions outside the CENTRAL EUROPE
area, ensure that the total ERDF expenditure of those PPs does not exceed the limit of 20 % of the
total ERDF project budget;

c. In case the project foresees to implement activities in countries outside the EU territory, ensure
that funds are spent under its and/or its PPs responsibility in order to secure a proper financial
control;

d. Ensure to take all the necessary measures in order to avoid that the subsidy contract is terminated
by the MA and thus to avoid that the partnership is asked to repay the subsidy according to § 18 of
the subsidy contract.

1. Each PP shall comply with the relevant legal and other requirements under the law which applies to it,
especially with the European Union’s and national legislation as set out in § 1 of the subsidy contract
(Annex 2) and its annexes. Furthermore each PP shall ensure that all necessary approvals (e.g. building
permissions, environmental impact assessment statements) have been obtained.

In particular, for the part of the project for which it is responsible, each PP shall ensure:

a. that it is in compliance with relevant rules concerning equal opportunities, protection of
environment, financial management, branding, public procurement and State aid;

b. that it is implemented in observation of the rules and procedures set in the programme
implementation manual (e.g. with regard to monitoring the project physical and financial progress,
recording and storing of documents, written requests for project changes, implementation of
information and publicity measures etc.);

c. that in case of aid granted under the de minimis regime all necessary requirements provided for in
Regulation (EU) No 1407/2013 are respected by the PP concerned and also, when necessary, by
those bodies benefitting of project activities/outputs.

d. that programme requirements on eligibility of expenditure, as provided for in the implementation
manual and in line with § 5 of the subsidy contract signed between the MA and the LP, are strictly
respected.

2. Each PP confirms, according to the Law on Data Protection 2000, Austrian Federal Law Gazette No.
165/1999 in its valid version, that the MA is entitled to use personal data which are contained in the
approved application form and which are acquired in the organs and authorised representatives of the
following bodies and authorities: national control bodies and bodies and authorities involved in audits
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carried out for the programme, European Commission, auditing bodies of the European Union and the
City of Vienna, the Federal Ministry of Finance of the Republic of Austria or any other institution
responsible for conducting audits or controls according to European Union’s or national laws. In
addition, the MA is entitled to use such data and to share them with other programmes in order to
implement their tasks linked to European anti-corruption policy and to make such data available to
bodies and authorities for evaluation and monitoring purposes.

3. Each PP shall set up a physical and/or electronic archive which allows storing data, records and
documents composing the audit trail, in compliance with requirements described in the programme
implementation manual. The location of the above mentioned archive is indicated in the programme
electronic monitoring system and each PP commits itself to promptly inform the LP on any change of
location.

4. Each PP shall give access to the relevant authorities (MA/JS, Audit Authority, Commission Services and
national and EU controlling institutions) to its business premises for the necessary controls and audits,
as further ruled in § 17.

5. Each PP shall ensure that its part of activities to be implemented in the approved project is not fully
or partly financed by other EU Programmes.

6. Each PP shall ensure that the following project and financial management conditions are fulfilled:

a. To timely start as well as to implement the part(s) of the project for which it is responsible in due
time and in compliance with the approved application form ensuring, in quantitative and qualitative
terms, the delivery of its planned project activities, outputs and results;

b. To appoint a local coordinator for the part(s) of the project for which it is responsible and to give
the appointed coordinator the authority to represent the partner in the project so that to ensure a
sound project management;

c. To immediately notify the LP of any event that could lead to a temporary or permanent
discontinuation or any other deviation of the part(s) of the approved project for which the PP is
responsible;

d. To provide experts or bodies authorised by the Interreg CENTRAL EUROPE Programme carrying out
project evaluations and/or studies with any document or information requested for evaluation
purpose. Information might be provided also through surveys and/or interviews;

e. To promptly react to any request made by the MA/JS through the LP;

f. That expenditure reported to the LP has been incurred for the purpose of implementing the project
and correspond to the activities described in the latest version of the approved application form;

g. That in case one or more output and result targets, as set in the latest approved version of the
application form, are not successfully reached, adequate corrective measures are put in place to
ensure the project performance as well as to minimise the impact at programme level (e.g.
adaptation of the project to the changed situation) following the procedures specified in the
programme implementation manual;

h. To immediately inform the LP if costs are reduced or any of the disbursement conditions ceases to
be fulfilled, or circumstances arise which entitle the MA to reduce payment or to demand repayment
of the subsidy wholly or in part;

i. To install a separate accounting system for the settlement of the project and safeguard that the
eligible costs as well as the received subsidies can be clearly identified.

7. In the circumstance that any of the PPs is in the situation of undertaking in difficulty, within the
meaning of point 24 (in conjunction with point 20) of the “Guidelines on State aid for rescuing and
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restructuring non-financial undertakings in difficulty” (Communication from the Commission No.
2014/C 249/01 of 31.07.2014), the concerned PP is to immediately inform the LP that shall in turn
immediately inform the MA/JS;

§7
Project steering committee

1. For a sound implementation and management of the project, a steering committee shall be set up in
line with provisions of the programme implementation manual.

2. The steering committee is the decision-making body of the project and it shall be composed by
representatives of the LP and all PPs duly authorised to represent the respective LP and PP institutions.
It shall be chaired by the LP and it shall meet on a regular basis. Associated partners shall be invited
to take part in the steering committee in an advisory capacity. External key stakeholders may also be
invited to take part to one or more meetings in an observer/advisory capacity.

3. The steering committee shall at least:

a. be responsible for monitoring and validating the implementation of the project and the achievement
of the planned results as in the approved application form;

b.perform the financial monitoring of the project implementation and to decide on any budget
changes as in § 11 of this agreement;

c. monitor and manage deviations of the project implementation;
d. decide on project modifications (e.g. partnership, budget, activities, and duration) if needed;

e. be responsible for the settlement of any disputes within the partnership (as stipulated in § 22 of this
agreement);

4. Further aspects, including the creation of sub-groups or task forces, may be set out in the rules of
procedure of the steering committee.

§8
Financial management and accounting principles

In line with § 6 of this agreement, each PP is responsible towards the LP for guaranteeing a sound
financial management of its budget as indicated in the latest version of the approved application form,
and pledges to release its part of the co-funding. To this purpose, a separate accounting system must
be set in place.

§9
Reporting and requests for payment

1. Each PP may only request, via the LP, payments of the contribution from the European Regional
Development Fund (hereinafter referred to as ERDF) by providing proof of progress of its respective
part(s) of the project towards the achievement of the outputs and results as set in the approved
application form, in compliance with the principle of sound financial management (as determined by
the principles of economy, efficiency and effectiveness) and by demonstrating the utility derived from
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any purchases. To this purpose, each PP commits to providing the LP with complete and accurate
information needed to draw up and submit progress and final reports and, where possible, the main
outputs and deliverables obtained in line with the approved application form. The reporting periods,
spending targets and reporting deadlines are laid down in the overview table annexed to the subsidy
contract.

2. In addition, in order to allow the LP to submit to the MA payment requests, enclosed to the progress
reports every PP shall submit to the LP its certificates confirming the eligibility of expenditure,
following verifications performed according to § 10.

3. In order to meet the deadlines mentioned in § 9.1, each PP commits itself to deliver to the LP the
necessary information and documents 10 working days before the deadline set in the subsidy contract
for submitting the concerned progress report.

4. Requests for postponement of the reporting deadline may be granted only in exceptional and duly
justified cases. They shall be asked by the LP to the MA via the JS at the latest one week prior to the
due deadline.

5. In line with § 11.6 of the subsidy contract, the LP shall confirm that the expenditure reported by each
PP has been incurred by the PP for the purpose of implementing the project, that it corresponds to the
activities laid down in the approved application form and that it has been verified by its national
controller.

6. If the LP casts doubts on the project relevance of any expenditure items claimed by a PP, the LP shall
clarify the issue with the concerned PP with the aim of finding an agreement on the expenditure to be
claimed and the corresponding activities to be reported as project-relevant. In the case that such
agreement cannot be found, the procedure as stated in the implementation manual will be followed.

7. Payments not requested in time and in full or non in compliance with the payment schedule as indicated
in the overview table of reporting targets and deadlines annexed to the subsidy contract may be lost.
In case of decommitment of funds § 18.4 applies.

8. In order to proceed with the analysis of progress and final reports, each PP must provide additional
information if the LP or the MA/JS deem that necessary. Additional information requested by the MA/JS
are to be collected and sent by the LP within the demanded time frame.

9. The MA reserves the right not to accept - in part or in full - certificates of expenditure as described in
§ 10 of this agreement, in line with provisions of § 6.4 of the subsidy contract.

10.Following the approval of the progress report by the MA/JS and the respective ERDF funds have been
transferred to the LP account, the LP shall forward the respective ERDF share to each PP without any
delay and in full to their bank accounts as indicated in Annex 3. Bank accounts shall be whenever
possible specific for the project and shall provide for registration in Euro (EUR; €) of total expenses
(expenditure) and of the return (income) related to the project. Changes of the account number shall
be duly notified to the LP.

11.The maximum acceptable delay for transferring the ERDF to the PPs is of 30 working days. In exceptional
and duly justified cases, LPs which are public authorities may benefit from an extension of the
aforementioned deadline in order to comply with internal administrative procedures in transferring
public funds. In case of unjustified delays in the transfer of ERDF funds to the PPs which are imputable
to the LP, the PPs may claim interest rates which the LP shall exclude from the approved project
budget.

12.The LP shall provide all PPs with copies of any report and documentation submitted to the MA/JS and
keep the PPs informed about all relevant communication with MA or JS, in line with § 11.8 of the subsidy
contract.
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13.Details on the contents of the reports on the verification of expenditure, on the reimbursement of
funds and on the related procedural rules are laid out in the programme implementation manual, the
contents of which each PP accepts.

1. Each progress report submitted by the LP to the MA via the JS must be accompanied by certificates
confirming the eligibility of expenditure included in the report by the LP and the PPs. Certificates of
expenditure must be issued by national controllers as referred to in Article 23 (4) of Regulation
1299/2013 according to the system set up by each Member State and in compliance with the
requirements set by the legal framework listed in §1 of the subsidy contract. Certificates of expenditure
shall be accompanied by the compulsory elements presented in the programme implementation manual
(i.e., the control report and checklist). The project partners shall deliver all necessary documents in
order to enable the LP to fulfil its obligations. To this end, the partnership may agree on internal rules
and delivery procedures.

2. National controllers will base their work on the rules provided by each Member State and the
requirements set in the respective EC Regulations and in the programme implementation manual.

3. PPs from countries having set a decentralised control system ensure that controllers were selected in
accordance with the system set up by each Member State and they meet the requirements of
qualification and independence presented in the programme implementation manual. Furthermore,
these PPs acknowledge that the MA reserves the right, after agreement with the national responsible
institution, to require that the controller directly selected by a PP is replaced if considerations, which
were unknown when the subsidy contract was signed, cast doubts on the controller’s independence or
professional standards.

4. Each PP is to notify to the LP on its national controllers that, in accordance with the system set up by
each Member State, shall carry out the verification of the expenditure of the PP. National controllers
are identified in the supplementary information section of the programme electronic monitoring
system.

5. Any change of control authority/institution or name of controller(s) shall be duly notified to the LP who
has subsequently to notify the MA via the JS.

1. Changes in budget allocations per budget lines, work packages and partner as well as changes in
activities/outputs and project duration are allowed as long as the maximum amount of funding awarded
is not exceeded, if provisions related to State aid discipline are respected and if they follow the
conditions and procedures as set out in the implementation manual.

2. With regard specifically to budget changes, each PP may only apply changes in its approved budget if
they comply with the flexibility rules stated in the programme implementation manual and if prior
approval from the LP or the programme bodies has been provided, as appropriate. To this purpose,
each PP shall timely inform the LP on any request of revision of its budget in respect to its original
commitment.
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3. The contribution of the LP and each PP are clearly defined in the approved application form. Changes
in the project partnership require the approval of the programme bodies as outlined in the programme
implementation manual.

4. In case of changes in the partnership, this partnership agreement shall be amended accordingly and
signed by the LP and the PPs, including the new PP if applicable.

1. The LP and the PPs shall ensure adequate promotion of the project both towards potential beneficiaries
of the project results and towards the general public.

2. Unless the MA requests otherwise, each PP shall ensure that any notice or publication made by the
project, including presentations at conferences or seminars, shall point out that the project was
implemented through financial assistance from ERDF funds and the Interreg CE Programme as required
by Annex XII to Regulation (EU) 1303/2013. All information, communication and branding measures of
the project shall be carried out in accordance with the aforementioned rules, the latest version of the
approved application form, the programme implementation manual and any other guidelines issued by
the programme on the matter. The LP shall provide the PPs with relevant documents and any
programme guidelines.

3. The LP must ensure that all the PPs and itself respect the additional branding requirements as laid
down in the programme implementation manual which forms an integral part of this agreement.

4. Each PP shall ensure that any notice or publication relating to the project made in any form and by any
means, including the Internet, states that it only reflects the author’s view and that the programme
authorities are not liable for any use that may be made of the information contained therein.

5. ALl PPs also takes the full responsibility for the content of any notice, publication and marketing product
provided to the MA which has been developed by the PPs or third parties on behalf of the PPs. The PPs
are liable in case a third party claims compensation for damages (e.g. because of an infringement of
intellectual property rights). The PPs will indemnify the LP in case the LP suffers any damage because
of the content of the publicity and information material.

6. Each PP shall comply with all publicity, communication and branding obligations (e.g. on the use of the
programme logo, information requirements, organisation of events etc.) as further specified in the
programme implementation manual.

7. The LP and each PP authorise the programme authorities to publish, in any and by any means, the
following information:

a the name of the LP and its PPs;

b. contact data of project representatives;

the project name;

the summary of the project activities;

the objectives of the project and the subsidy;
the project start and end dates;

the ERDF funding and the total eligible cost of the project;

> w oo 0

the geographical location of the project implementation;
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i. abstracts of the progress reports and final report;
j.  whether and how the project has previously been publicised.

8. The MA is entitled to furthermore use these data for information and communication purposes as listed
in Annex XIl of Regulation (EU) No 1303/2013.

9. The MA on behalf of the MC and of other programme promoters at national level is entitled to use the
outputs of the project in order to guarantee a wide spreading of the project deliverables and outputs
and to make them available to the public. All PPs agree that the outputs are forwarded by the MA to
other programme authorities as well as the Member States taking part in the programme to use this
material to showcase how the subsidy is used. For the purpose of meeting the objectives as set out in
§ 9.1 of this agreement, each PP shall provide evidence of the deliverables and outputs produced as
further specified in the implementation manual.

10.Any communication campaign, media appearance or other publicity of the project shall be
communicated to the MA/JS for potential website updates or showcases.

1. PPs in exceptional cases and in well-founded circumstances are allowed to assign their duties and rights
under this agreement only after prior written consent of the programme bodies and in compliance with
the procedure specified in the programme implementation manual.

2. Where according to national laws the legal personality does not change and where all assets of a PP
are taken over so that a deterioration of the financial capacity of the acquiring institution is not to be
expected (i.e. in cases of universal succession) prior consent by the programme bodies is not necessary.
However, the concerned PP shall submit in due time to the MA/JS via the LP related information
together with all documents that are necessary to analyse the legal case. If the MA/JS comes to the
conclusion the conditions as stated above are not fulfilled (e.g. in cases of a singular succession), the
LP will be informed that a partner change procedure as stated in § 13.1 has to be initiated.

3. In case of assignment or any form of legal succession of any PP, the PP concerned is obliged to assign
all rights and obligations and all project related documents to each and any assignee or legal successor.
Related reports to the MA/JS as requested in the programme documents have to be forwarded by the
LP.

4. In case § 13.1 applies, the present agreement shall be amended accordingly.

1. In the event of outsourcing, the PPs must obey community, national and programme rules on public
procurement and shall remain the sole responsible parties towards the LP and, through the LP, to the
MA concerning compliance with their obligations by virtue of the conditions set forth in this agreement
including its annexes.

2. In case of financial involvement of associated partners, this must not enter in conflict with public
procurement rules. Expenditure incurred by the associated partners shall be finally borne by any of the
PPs or by the LP in order to be considered as eligible and on condition that this is allowed by national
or programme rules.
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1. According to § 10 of the subsidy contract, the LP bears the overall financial and legal responsibility for
the project and for the PPs towards the MA and third parties.

2. Within the partnership, each party to this agreement shall be liable to the other parties and shall
indemnify and hold harmless such other party for and against any liabilities, damages and costs resulting
from the non-compliance of its duties and obligations as set forth in this agreement and its annexes or
of other legal norms. Eventual repayment of undue funds by the PPs to the LP, for which the LP is liable
towards the MA is ruled in § 18 of the present agreement.

3. The LP shall assume sole liability towards third parties, including liability for damage or injury of any
kind sustained by them while the project is being carried out as stipulated in § 10.11 of the subsidy
contract. The LP is entitled to subrogate against the PP that caused the damage. The PP causing damage
shall be liable to the LP therefore.

4. The parties to this agreement accept that the MA cannot be under any circumstances or for any reason
whatsoever held liable for damage or injury sustained by the staff or property of the LP or any PP while
the project is being carried out. No claims can be accepted by the MA for compensation or increases in
payment in connection with such damage or injury.

5. No party shall be held liable for not complying with obligations ensuing from this agreement in case of
force majeure as described in § 24 of this agreement.

1. Each PP is obliged to promptly inform the LP and provide all necessary details should there be events
that could jeopardise the implementation of the project.

2. Each PP is directly and exclusively responsible towards the LP and the other PPs for the due
implementation of its part(s) to the project as described in the approved application form as well as
for the proper fulfilment of its obligations as set out in this agreement. Should a PP not fulfil its
obligations under this agreement in due time, the LP shall admonish the PP to fulfil such obligations
within reasonable deadlines set by the LP. The LP shall make any effort in resolving the difficulties,
including seeking the assistance of the MA/JS. Should the non-fulfilment continue, the LP may decide
to exclude the PP concerned from the project prior approval of the other PPs. The MA and JS shall be
immediately informed of such an intended decision.

3. The excluded PP is obliged to refund to the LP any programme funds received for which it cannot prove
that, on the day of exclusion, ERDF received for the project was used for activities carried out, and
deliverables/outputs obtained, for the benefit of the project and that such activities and
deliverables/outputs can be used for the further implementation of the project. The excluded PP is
liable to compensate any damage to the LP and the remaining PPs due to its exclusion.

4. The excluded PP has to keep documents for audit purposes according to what stated in § 6.3 of this
agreement.

5. The LP and all PPs herewith oblige themselves to compensate each other for those damages that may
result from intentional or gross negligence, non-performance or mal-performance of any of their
obligations under the present agreement.

6. In case of non-fulfilment of PP obligations having financial consequences for the funding of the project
as a whole, the LP may demand compensation from the responsible PP to cover the sum involved.
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1. The European Commission, the European Anti-Fraud Office (OLAF), the European Court of Auditors
(ECA) and, within their responsibility, the auditing bodies of the participating EU Member States or
other national public auditing bodies as well as the Programme Audit Authority, the MA and the JS are
entitled to audit the proper use of funds by the LP or by its PPs or to arrange for such an audit to be
carried out by authorised persons. The LP and PPs will be notified in due time about any audit to be
carried out on their expenditure.

2. Each PP undertakes all the necessary actions to comply with the fundamental requirements indicated
in this agreement, the subsidy contract, the applicable laws and programme documents (application
and implementation manuals), which are an integral part of this agreement, to provide for
comprehensive documentation on compliance with those norms and the accessibility to this
documentation in line with § 6.4.

Besides the obligations with regard to reporting and information each PP particularly:

a. Keeps all documents and data required for controls and audits safely and orderly;

b. Makes all necessary arrangements to ensure that any audit, notified by a duly authorised institution
as indicated in 8 17.1 can be carried out smoothly; and

c. Provides any requested information to these institutions about the project and gives access to their
business premises, provides and gives access to all the information and documents supporting the
audit trail as requested in the European Structural and Investment Funds Regulations, delegated and
implementing acts and the programme implementation manual.

3. Each PP shall promptly inform the LP about any audits that have been carried out by the bodies
mentioned in § 17.1 of this agreement.

4. If, as a result of the controls and audits any expenditure is considered non eligible according to the
regulatory framework as in § 1 of the subsidy contract, the procedure described in § 18 and 9.9 of this
agreement shall apply.

1. Should the MA in accordance with the provisions of the subsidy contract, the implementation manual
and § 9.9 of this agreement, demand the repayment of subsidy already transferred to the LP, every PP
is obliged to transfer its portion of undue paid out amount to the LP in compliance with Article 27(2)
of Regulation (EU) No 1299/2013. The LP shall, without delay, forward the letter by which the MA has
asserted the repayment claim and notify every PP of the amount repayable. Alternatively and when
possible, the repayment amount will be offset against the next payment of the MA to the LP or, where
applicable, remaining payments can be suspended. In case repayment is deemed as necessary, this
repayment is due within one month following the date of the letter by which the MA asserts the
repayment claim to the LP. The LP shall be entitled to set an internal deadline to the concerned PPs
in order to meet the MA requests. The amount repayable shall be subject to interest according to §
13.3 of the subsidy contract. Further provisions of the subsidy contract shall apply by analogy.
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2. In case the PP does not repay the LP the irregular amounts by the deadline specified in the recovery
letter, the LP informs the MA without delay. In duly justified cases, the MA informs the Member State,
on whose territory the PP concerned is located in order to recover the unduly paid amounts from this
Member State. Therefore, the respective Member State is entitled to claim the unduly paid funds that
have been reimbursed to the MA from the PP.

3. In case that no PP can be held responsible for the request for repayment, the amount to be repaid shall
be apportioned between all PPs pro rata to their project budget share.

4. Bank charges incurred by the repayment of amounts due to the MA via the LP shall be borne entirely
by the concerned PPs.

5. If decommitment of funds apply in compliance with § 9.7 and provisions of the programme
implementation manual, the PPs herewith agree that the deduction shall be imputed to those PPs that
have contributed to the decommitment of funds unless a different decision is taken by the MC.
Deduction of funds shall be done in a way not to jeopardise future involvement of PPs and
implementation of activities.

1. Ownership, title and industrial and intellectual property rights in the results of the project and the
reports and other documents relating to it shall, depending on the applicable national law, vest in the
LP and/or its PPs.

2. Where several members of the partnership (LP and/or PPs) have jointly carried out work generating
outputs and where their respective share of the work cannot be ascertained, they shall have joint
ownership on it/them.

3. In case of joint ownership, the following provisions shall apply:

Unless otherwise agreed:

- each of the joint owners shall be entitled to use their jointly owned results for non-commercial
research activities on a royalty-free basis, and without requiring the prior consent of the other joint
owner(s), and

- unless otherwise agreed in writing between the joint owners, each of the joint owners shall be
entitled to otherwise exploit the jointly owned results and to grant non-exclusive licenses to third
parties (without any right to sub-license), if the other joint owners are given:

a) at least 45 calendar days advance notice; and
b) fair and reasonable compensation.

These provisions shall be in line with § 26.7 of this Agreement.

4. The ownership of outputs having the character of investments in infrastructure or productive
investments realised within the project must remain with the concerned LP and/or PPs according to
the timeframe as well as under the conditions set in Article 71 of Regulation (EU) No 1303/2013. Should
any of the conditions set by the mentioned Regulation not be met at a certain point of time, the MA/JS
must be immediately informed by the concerned LP or PP. The MA will recover the unduly paid ERDF
contribution in proportion to the period for which the requirements have not been fulfilled.
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5. Each PP shall respect all applicable rules and the basic principles related to competition law as well as
the principles of equal treatment and transparency within the meaning of the funding regulations and
it ensures that no undue advantage, i.e. the granting of any advantage that would undermine the basic
principles and political objectives of the funding regime, is given to anybody. Outputs and results,
especially studies and analyses, produced during project implementation are made available to the
general public free of charge and can be used by all interested persons and organizations in the same
way and under the same conditions as by the LP or its PPs.

6. The MA reserves the right to use the outputs and results for information and communication actions in
respect of the programme. In case there are pre-existing intellectual and industrial property rights
which are made available to the project, these are fully respected.

7. Any income generated by the intellectual property rights must be managed in compliance with the
applicable EU, national and programme rules on-revenues and State aid.

1. Earnings generated during the project implementation through the sales of products and merchandise,
participation fees or any other provisions of services against payment must be deducted from the
amount of costs incurred by the project in line with Art 61 of Regulation 1303/2013 and stipulations in
the programme implementation manual.

2. The LP and each PP are responsible for keeping account and documenting all revenues generated,
following project activities, for control purposes.

1. Although the nature of the implementation of the project is public, information exchanged in the
context of its implementation between the LP and the PPs, the PPs themselves or the MA/JS shall be
confidential.

2. The LP and the PPs commit to taking measures to ensure that all their respective staff members
involved in the project respect the confidential nature of this information and do not disseminate it,
pass it on to third parties or use it without prior written consent of the LP and the PP institution that
provided the information.

1. In case of dispute between the LP and its PPs or among PPs, presumption of good faith from all parties
will be privileged.

2. Should a dispute arise between the LP and its PPs or among PPs, the affected parties will endeavour to
find a solution on an amicable way. Disputes will be referred to the project steering committee in order
to reach a settlement.

3. The LP will inform the other PPs and may, on its own initiative or upon request of a PP, ask advices to
the MA/JS.
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4. Should a compromise through mediation in the framework of the project steering committee not be
possible, the parties herewith agree that Leipzig shall be the venue for all legal disputes arising from
this agreement.

The working language of the partnership shall be English.

1. Any official internal document of the project and all communication to the MA/JS shall be made
available in English, being the official language of the Interreg CE Programme.

2. The present agreement is concluded in English. In case of translation of the present agreement into
another language, the English version shall be the binding one.

1. Force majeure shall mean any unforeseeable and exceptional event affecting the fulfilment of any
obligation under this agreement, which is beyond the control of the LP and PPs and cannot be overcome
despite their reasonable endeavours. Any default of a product or service or delays in making them
available for the purpose of performing this agreement and affecting the project performance,
including, for instance, anomalies in the functioning or performance of product or services, labour
disputes, strikes or financial difficulties do not constitute force majeure.

2. If the LP or PPs are subject to force majeure liable to affect the fulfilment of its/their obligations
under this agreement, the LP shall notify the MA via the JS without delay, stating the nature, likely
duration and foreseeable effects.

3. Neither the LP nor the PPs shall be considered to be in breach of their obligations to execute the project
if it has been prevented from complying by force majeure. Where LP or PPs cannot fulfil their
obligations to execute the project due to force majeure, grant for accepted eligible expenditure
occurred may be made only for those activities which have actually been executed up to the date of
the event identified as force majeure. All necessary measures shall be taken to limit damage to the
minimum.

1. Legal proceedings concerning any issue ensuing from this agreement may not be lodged before the
courts more than three years after the claim was constituted unless the chosen applicable law as in §
26.7 of this agreement states differently.

1. All cited laws, regulations and programme documents mentioned in this agreement are applicable
in their currently valid version.
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2. If any provision in this agreement should be wholly or partly ineffective, the parties to this
agreement undertake to replace the ineffective provision by an effective provision which comes
as close as possible to the purpose of the ineffective provision.

In case of matters that are not ruled by this agreement, the parties agree to find a joint solution.

4. Amendments and supplements to this agreement must be in written form and have to be indicated
as such. Consequently, any changes of this agreement shall only be effective if they have been
agreed on in writing and have been designated as amendment of or supplement to the agreement.

5. The LP and all PPs ensure that in case of modification of provisions mentioned in § 1 of the subsidy
contract, updated rights and obligations derived thereof shall apply.

6. Any costs, fees or taxes not eligible or any other duties arising from the conclusion or the
implementation of this agreement shall be borne by the LP and PPs.

7. This agreement is governed by and construed in accordance with the laws of Germany. Thus, the
laws of Germany shall apply to all legal relations arising in connections with this agreement.

8. To the effect of this agreement, the PPs shall irrevocably choose domicile at their addresses stated
in the partner section of the application form (Annex 1 to this agreement) where any official
notifications can be lawfully served.

9. Any change of domicile shall be forwarded by the concerned PP to the LP within 15 days following
the change.

10. The present agreement must be signed by the LP and all PPs and evidence of the occurred signature
has to be provided at the latest within three month after the entering into force of the subsidy
contract between the MA and the LP, following the procedures described in the implementation
manual. The MA reserves the right to check the partnership agreement in order to verify that it
has been signed and that it is in conformity with the minimum requirements as provided for in §
10.2 of the subsidy contract and as set by the template of partnership agreement made available
by the programme.

11. 11 copies of this agreement are made, of which each party keeps one.

Drawn up at May 7, 2020, Leipzig

Lead Partner: Leipziger Verkehrsbetriebe (LVB) GmbH
Name: Ronald Juhrs

Title: Managing Director

Signature: Date:
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Partner 2

Mitteldeutscher Verkehrsverbund GmbH
Name: Steffen Lehmann

Title: Director

Signature: Date:
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Partner 3

Stadt Leipzig
Name: Dipl.-Ing. Michael Jana

Title: Director of Transport and Infrastructure Department

Signature: Date:
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Partner 5

Statutarni mésto Brno
Name: JUDr. Markéta Vankova

Title: Mayor of Brno

Signature: Date:
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Partner 6

Grad Koprivnica
Name: Misel Jaksi¢

Title: Mayor of Koprivnica

Signature: Date:
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Partner 7
SVEUCILISTE SJEVER

Name: Prof. dr.sc. Marin Milkovi¢

Title: Rector

Signature: Date:
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Partner 8

Tramvie Elettriche Parmensi
Name: Antonio Rizzi

Title: Chairman

Signature: Date:
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Partner 9

Gmina Skawina
Name: Tomasz 0z6g

Title: Mayor of Skawina

Signature: Date:
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Partner 11

Szegedi Kozlekedési Kft.
Name: Majo-Petri Zoltan

Title: Managing Director

Signature: Date:
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Partner 12

Gmina Miejska Krakéw, represented by Zarzad Transportu Publicznego w Krakowie

Name: Lukasz Franek

Title: Director

Signature: Date:
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Annexes:
Annex 1: latest version of the approved application form (including its annexes)
Annex 2: copy of the subsidy contract signed between the MA and the LP, including any revision(s)

Annex 3: list of PP’s bank accounts

The following documents, which are an integral part of this agreement, can be downloaded from the
programme s internet web page: www.interreg-central.eu:

Application manual for the call in which the project has been approved;

Implementation manual

Any EU legislation mentioned in this agreement can be downloaded from http://eur-lex.europa.eu
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Annex 3: list of PP’s bank accounts

Lead Partner: Leipziger Verkehrsbetriebe (LVB) GmbH
Account holder: Leipziger Verkehrsbetriebe (LVB) GmbH

IBAN: DE76 8604 0000 0100 1924 08

BIC: COBA DEFF XXX

Bank name: Commerzbank AG

Bank address: GoethestraBe 3-5, 04109 Leipzig

Partner 2: Mitteldeutscher Verkehrsverbund GmbH
Account holder: Mitteldeutscher Verkehrsverbund GmbH

IBAN: DE33 8602 0086 0003 3047 95

BIC: HYVEDEMMA495

Bank name: Bayerische Hypo- und Vereinsbank AG

Bank address: Kardinal-Faulhaber-Strasse 1, 80333 Miinchen

Partner 3: Stadt Leipzig
Account holder: Stadt Leipzig
IBAN: DE76 8605 5592 1010 0013 50
BIC: WELADESLXXX

Bank name: Sparkasse Leipzig
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Partner 5: Statutarni mésto Brno
Account holder: Statutarni mésto Brno
IBAN: CZ02 0100 0000 4369 7789 0227
BIC: KOMBCZPP

Bank name: Komercni banka a.s.

Bank address: Praha 1, Na PFikopé 33 ¢p. 969, PSC 114 07

Partner 6: Grad Koprivnica

Account holder: Grad Koprivnica

IBAN: HR872 3860 0215 5200 3069

BIC: PDKCHR2X

Bank name: PODRAVSKA BANKA DD

Bank address: Opaticka 3, 48000 Koprivnica

Partner 7: SVEUCILISTE SJEVER
Account holder: Sveuciliste Sjever
IBAN: HR612 3600 0011 0232 5217

BIC: ZABAHR2X

Bank name: Zagrebacka banka

Partner 8: Tramvie Elettriche Parmensi
Account holder: Tep S.p.a., Via Taro 12, 43125 Parma
IBAN: IT 67 H 03069 12764 000 000 009 166

BIC: BCITITMM

Bank name: Banca Intesa Sanpaolo S.p.A.

Bank address: Agenzia di Via Abbeveratoia n. 67/A, 43126 Parma
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Partner 9: Gmina Skawina

Account holder: Urzad Miasta i Gminy w Skawinie
IBAN: PL 63 8591 0007 0020 0560 0013 0004

BIC: KRSPPLPK

Bank name: Krakowski Bank Spotdzielczy Oddziat w Skawinie

Bank address: ul. Stowackiego 1, 32-050 Skawina

Partner 11: Szegedi Kozlekedési Kft.
Account holder: Szegedi Kozlekedési Kft.
IBAN: HU83 1206 7008 0014 3725 0150 0004
BIC: UBRTHUHB

Bank name: Raiffeisen Bank Zrt.

Ban address: H-1054 Budapest, Akadémia utca 6.

Partner 12: Gmina Miejska Krakow

Account holder: Gmina Miejska Krakow Urzad Miasta Krakowa Wydziat Budzetu
IBAN: PL 67 1020 2892 0000 5202 0699 9447

BIC: BPKOPLPW

Bank name: PKO BP S.A. PKO Bank Polski

Bank address: Spotka Akcyjna - Centrala ul. Putawska 15, 02-515 Warszawa
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Smlouva mezi vedoucim partnerem a partnery pro realizaci projektu
Interreg CENTRAL EUROPE
CE1100 LOW-CARB

(Partnerska smlouva)

Tento dokument slouZi jako vzor smlouvy o partnerstvi, kterd mad byt uzaviena mezi vedoucim partnerem a vsemi
dalsimi partnery v souladu s ¢l. 13 odst. 2 narizeni (EU) ¢. 1299/2013 a ndsledujicich, viz kapitola A.1.2
Implementacniho manudlu. Tento dokument obsahuje vsechny minimdlni povinné poZadavky, které musi platnd
dohoda o partnerstvi obsahovat. Partneri mohou zahrnout dalsi prvky, aby prizptsobili dohodu specifickym
potfebdm projektu. Dodatecnd ustanoveni obsaZend v konecné verzi smlouvy o partnerstvi musi byt v kaZzdém
pfipadé v souladu s cili programu a prdvnim rdmcem uvedenym ve smlouvé o dotaci a partnerské smlouvé.

Dirazné doporucujeme zkontrolovat, zda jsou podminky a ustanoveni - zejména ty, které se zabyvaji obchodnim
prdvem, majetkovym prdvem, spory mezi partnery a ndhradami skody - korektni a v souladu s platnymi prdvnimi
predpisy. Ridici orgdn nemiiZe za Zddnych okolnosti ani z jakéhokoli diivodu nést odpovédnost za skody nebo tjmu
zplisobené pouZitim tohoto dokumentu. Ridici orgdn proto nemiZe akceptovat ndrok na ndhradu skody nebo
zvyseni plateb v souvislosti s takovou skodou nebo ujmou.

S ohledem na:

- pravni ramec uvedeny v § 1 smlouvy o dotaci podepsané mezi Fidicim organem (dale jen RO)

a Leipziger Verkehrsbetriebe (LVB) GmbH jako vedoucim partnerem (dale jen VP) projektu ¢. CE1100,
akronym LOW-CARB a zejména cl. 13 odst. 2 narizeni (EU) ¢. 1299/2013 a

- § 10 smlouvy o dotaci podepsané mezi RO a vyse uvedenym VP dne 13. listopadu 2017;

se uzavira tato smlouva mezi:

Leipziger Verkehrsbetriebe (LVB) GmbH, Georgiring 3, 04103 Lipsko, (vedouci
Némecko, které zastupuje Ronald Juhrs, partner)

a
Mitteldeutscher Verkehrsverbund GmbH (Stfedonémecka dopravni (Partner 2)
asociace), Prager Str. 8, 04103 Lipsko, Némecko, kterou zastupuje Steffen
Lehmann,
Stadt Leipzig (Mésto Lipsko), Prager Str. 118-136, 04317 Lipsko, Némecko, (Partner 3)
které zastupuje Dipl.-Ing. Michael Jana,
Salzl G filr E e Verkel | Tolel iLati Saleburski AG p
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Statutarni mésto Brno, Dominikanské nam. 1, 601 67 Brno, Ceska republika, (Partner 5)

které zastupuje JUDr. Markéta Vankova,

Grad Koprivnica (Mésto Koprivnica), Zrinski trg 1, 48000 Koprivnica, (Partner 6)
Chorvatsko, které zastupuje Misel Jaksic,

SVEUCILISTE SJEVER (Univerzita Sever), Trg dr. Zarka Dolinara 1, 48000 (Partner 7)
Koprivnica, Chorvatsko, kterou zastupuje Prof. dr.sc. Marin Milkovic,

Tramvie Elettriche Parmensi (Elektrické tramvaje Parma), via Taro 12, (Partner 8)
43125 Parma, Italie, které zastupuje Antonio Rizzi,

Gmina Skawina (Mésto Skawina), Rynek 1, 32-050 Skawina, Polsko, které (Partner 9)
zastupuje Tomasz 0z0g,

Odstoupeni Partnera 10 dne 30. 11. 2019 kv(li rozpusténi organizace: Fhe {Partner10)

Szegedi Kozlekedési Kft. (Doprava Szeged, a. s.), Zrinyi str. 4-8, H-6720 (Partner 11)
Szeged, Madarsko, kterou zastupuje Majo-Petri Zoltan,

Gmina Miejska Krakow, které zastupuje Zarzad Transportu Publiczego w (Partner 12)
Krakowie (Dopravni podnik v Krakové), Wielopole 1, 31-072 Krakov, Polsko,
které zastupuje Lukasz Franek,

o realizaci projektu Interreg CENTRAL EUROPE CE1100 Capacity building for integrated low-carbon
mobility planning in functional urban areas LOW-CARB (ZvysSovani kapacity pro integrované planovani
pro nizkouhlikovou mobilitu ve funkénich méstskych oblastech LOW-CARB), schvaleného Monitorovacim
vyborem (dale jen MV) programu Interreg CENTRAL EUROPE (dale jen Interreg CE) dne 7. kvétna 2020
ve Vidni.

1. Pro ucely této partnerské smlouvy plati nasledujici definice:

A. Partner projektu (dale jen "PP"): kazda instituce, ktera se financné podili na projektu
a prispiva k jeho realizaci, jak je uvedeno ve schvaleném formulari Zadosti. Odpovida vyrazu
"prijemce” pouzivanému v narizenich o Evropskych strukturalnich a investi¢nich fondech.

B. Vedouci partner: projektovy partner, ktery prebira celkovou odpovédnost za predlozeni
a realizaci celého projektu podle ¢l. 13 odst. 2 narizeni (EU) ¢. 1299/2013. Odpovida vyrazu
“hlavni prijemce" pouzivanému v narizenich o Evropskych strukturalnich a investi¢nich fondech.

C. Pridruzeny partner: kazda instituce/subjekt zapojeny do projektu bez finanéniho prispéni,
jak je uvedeno ve schvaleném formulari Zadosti o projekt.
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1. Tato partnerska smlouva stanovi pravidla upravujici vztahy mezi VP a vsemi PP, aby byla
zajisténa radna realizace projektu CE1100 Capacity building for integrated low-carbon mobility
planning in functional urban areas LOW-CARB (ZvySovani kapacity pro integrované planovani
pro nizkouhlikovou mobilitu ve funkénich méstskych oblastech LOW-CARB) v souladu s posledni
verzi schvaleného formulare Zadosti a rovnéz v souladu s podminkami pro podporu stanovenymi
v narizenich o Evropskych strukturalnich a investi¢nich fondech, delegovanymi a provadécimi
akty, programovymi pravidly na nich zaloZzenymi a smlouvou o dotaci podepsanou mezi RO a VP.

2. VP a vsichni PP se zavazuji spolecné realizovat projekt v souladu s nejnovéjsi verzi schvaleného
formulare zadosti s cilem dosahnout cill projektu. To také zahrnuje zavazek produkovat
kvalitativni vystupy a dosahnout vysledk( stanovenych ve formulari Zadosti.

3. VP a vsichni PP prohlasuji, ze si peclivé precetli a prijali pravni ramec a dalsi relevantni normy,
které ovliviuji projekt. V pripadé, Ze zmény smlouvy o dotaci ovliviuji partnerskou smlouvu,
bude tento dokument odpovidajicim zpusobem upraven.

4, Prilohy této partnerské smlouvy tvori nedilnou soucast této smlouvy a zahrnuji mimo jiné: kopii
nejnovejsi verze schvaleného formulare Zadosti (priloha 1); Kopii smlouvy o dotaci podepsané
mezi RO a VP, véetné revize ¢i revizi (priloha 2); Seznam bankovnich G¢td PP (pfiloha 3).

5. Smlouva o partnerstvi slouzi také vyslovné jako pisemna plna moc partnert projektu vedoucimu
partnerovi a povéruje VP, aby plnil specifické povinnosti a odpovédnosti, jak je uvedeno nize.

Tato partnerska smlouva vstoupi v platnost ode dne posledniho podpisu této smlouvy. Z{stava
v platnosti, dokud VP plné nesplni své zavazky vici RO - jak je stanoveno v § 4 smlouvy o dotaci
podepsané mezi RO a VP. Kvili zpozdénim pfi realizaci pilotni akce byla délka trvani projektu
prodlouzena do 31. 8. 2020. Tuto zménu schvalil RO dne 2. 4. 2020, viz pfiloha Dodatek ¢. 2 Smlouvy
o poskytnuti dotace.

Vsichni PP opraviuji VP k tomu, aby reprezentoval PP v projektu. Oni se zavazuji, Zze podniknou veskeré
kroky nezbytné k podpore VP pfi plnéni svych zavazkd, jak je uvedeno ve smlouvé o dotaci podepsané
mezi RO a VP, jakoZ i v této smlouveé.
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1. VP pFebira vyhradni odpovédnost vii¢i RO za implementaci, Fizeni a koordinaci celého projektu

a plnéni vsech povinnosti vyplyvajicich ze smlouvy o dotaci.
2. Povinnosti VP jsou uvedeny ve Smlouvé o poskytnuti dotace, ktera je prilozena k této smlouvé

jako priloha 2.
3. VP je navic povinen:

A. Podniknout veskera nezbytna opatfeni pro splnéni pozadavkd uvedenych v provadéci pfirucce
programu;

B. V pfipadé, Ze projekt predpoklada zapojeni PP, ktefi se nachazeji v regionech EU mimo
oblast CENTRALNI EVROPA, zajisti, aby celkové vydaje ERDF téchto PP neprekrodily hranici 20 %
celkového rozpoctu ERDF na projekt;

C. V pripadé, ze projekt predpoklada realizaci aktivit v zemich mimo Gzemi EU, zajisti, aby
byly prostredky vynakladany na jeho odpovédnost a/nebo na odpovédnost jeho PP za Gcelem
zajisténi radné financni kontroly;

D. Zajistit viechna nezbytna opatieni, aby se zabranilo ukonceni smlouvy o dotaci ze strany RO,
a tim zabranit tomu, aby byli partneri pozadani o vraceni dotace podle § 18 smlouvy o dotaci.

1. Kazdy PP musi splihovat prislusné pravni a jiné pozadavky podle zakona, ktery se na néj
vztahuje, zejména pravni predpisy Evropské unie a vnitrostatni pravni predpisy stanovené v § 1
smlouvy o poskytnuti dotace (priloha 2) a jejich priloh. Dale kazdy PP zajisti, aby byla ziskana
vSechna potrebna povoleni (napf. stavebni povoleni, prohlaseni o posouzeni dopadu na Zivotni
prostredi).

Zejména pro Cast projektu, za kterou je PP zodpovédny, musi kazdy PP zajistit:

A. Ze je v souladu s prislusnymi pravidly tykajicimi se rovnych prilezitosti, ochrany Zivotniho
prostredi, financniho rizeni, obchodnich znacek, verejnych zakazek a statni podpory;

B. Ze se provadi pri dodrzovani pravidel a postupl stanovenych v provadéci prirucce programu
(napr. pokud jde o monitorovani vécného a financniho pokroku projektu, zaznamenavani
a ukladani dokumentl, pisemné Zzadosti o zménu projektu, provadéni informacnich
a propagacnich opatreni apod.);

C. Ze v pripadé podpory poskytnuté v ramci rezimu de minimis jsou prislusnymi PP respektovany
vsechny nezbytné pozadavky stanovené v narizeni (EU) ¢. 1407/2013 a v pripadé potreby také
témi subjekty, které maji prospéch z projektovych ¢innosti/vystupa.

D. Ze programové pozadavky na zpusobllost vydaja, Jak Je stanoveno v provadéci prirucce
a v § 5 smlouvy o dotaci podepsané mezi RO a VP, jsou prisné dodrzovany.

2. Kazdy PP potvrzuje podle Zakona o ochrang osobnich (daja 2000, Rakouského federalniho
véstniku ¢. 165/1999 v platném znéni, Ze RO ma pravo pouzivat osobni Udaje, které jsou

obsazené ve schvaleném formulari Zadosti a které jsou ziskany u organu a opravnénych zastupct
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téchto subjektl a organu: vnitrostatni kontrolni organy a subjekty zapojené do audit(
provadénych v ramci programu, Evropska komise, auditni organy Evropské unie a mésta Vidné,
Spolkové ministerstvo financi Rakouské republiky nebo jakakoli jina instituce odpovédna za
provadéni auditi nebo kontrol podle pravnich predpisi Evropské unie nebo vnitrostatnich
pravnich predpist. Ridici orgdn je navic opravnén tyto (daje pouZivat a sdilet je s dal$imi
programy za UcCelem plnéni svych Ukoll spojenych s evropskou protikorupéni politikou
a zpristupnit tyto Udaje subjektim a organdm pro Gcely hodnoceni a sledovani.

3. Kazdy PP vytvori fyzicky a/nebo elektronicky archiv, ktery umozni uchovavani udajl, zaznam(
a dokumentl skladajicich se z auditni stopy v souladu s pozadavky popsanymi v priru¢ce k
provadéni programu. Umisténi vySe uvedeného archivu je uvedeno v elektronickém
monitorovacim systému programu a kazdy PP se zavazuje okamzité informovat VP o kazdé
zméné umisténi.

4, Kazdy PP zpfistupni prisluSnym organdm (RO/JS, auditnimu organu, Gtvarim Komise
a kontrolnim institucim clenskych statd a EU) své obchodni prostory pro nezbytné kontroly
a audity, jak je dale uvedeno v § 17.

5. Kazdy PP zajisti, aby jeho Cast aktivit, které maji byt realizovany ve schvaleném projektu,
nebyla plné nebo castecné financovana jinymi programy EU.

6. Kazdy PP zajisti, aby byly splnény tyto podminky pro projekt a podminky financ¢niho rizeni:

A. Vcas zahdjit a realizovat ¢ast (Casti) projektu, za kterou je zodpovédny, vcas a v souladu se
schvalenym formularem Zadosti, ktery v kvantitativnim i kvalitativnim hledisku zajistuje plnéni
planovanych projektovych ¢innosti, vystupt a vysledkd;

B. Jmenovat mistniho koordinatora za soucast (soucasti) projektu, za néjz je odpovédny, a dat
jmenovanému koordinatorovi pravomoc zastupovat partnera v projektu tak, aby bylo zajisténo
radné projektové rizeni;

C. Okamzité informovat VP o kazdé udalosti, ktera by mohla vést k docasnému nebo trvalému
preruseni nebo jakékoli jiné odchylce Casti (Casti) schvaleného projektu, za které odpovida PP;

D. Poskytovat odbornikiim nebo subjektim povéfenym programem Interreg CENTRAL EUROPE
provadéjicim projektové hodnoceni a/nebo studie jakékoli dokumenty nebo informace
pozadované pro Ucely hodnoceni. Informace mohou byt poskytovany také prostrednictvim
prizkumu a/nebo rozhovord;

E. OkamZité reagovat na jakykoli pozadavek RO/JS prostfednictvim VP;

F. Aby vydaje oznamené vedoucimu partnerovi byly vynalozeny za (¢elem realizace projektu
a odpovidaly ¢innostem popsanym v nejnovéjsi verzi schvaleného formulare Zadosti;

G. Aby v pripadé, Ze nebylo Uspésné dosazeno jednoho nebo vice cild vystupu a vysledkd, jak
je stanoveno v posledni schvalené verzi formulare zadosti, byla zavedena adekvatni napravna
opatreni, ktera zajisti vykonnost projektu a minimalizuji dopad na programové Urovni (napfr.
prizpGsobeni projektu zménéné situaci) podle postupll uvedenych v provadéci priru¢ce
programu;

H. Okamzité informovat VP, pokud dojde ke sniZzeni nakladi nebo prestane byt splnéna néktera
podminka vyplaceni prostfedkd nebo vzniknou okolnosti, které opraviuji RO ke snizeni platby
nebo pozadovani Uplného nebo ¢astecného vraceni dotace;

I. Zavést samostatny Ucetni systém pro vyporadani projektu a zajistit, aby byly jasné
identifikovany zpUsobilé naklady a ziskané dotace.
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7. Jestlize se néktery z PP nachazi v situaci podniku v obtizich ve smyslu bodu 24 (ve spojeni

s bodem 20) "Pokyn(l ke statni podpore na zachranu a restrukturalizaci nefinanénich podnikd
v obtizich” (Sdéleni Komise ¢. 2014/C 249/01 ze dne 31.07.2014), pfislusny PP je povinen
neprodlené informovat VP, ktery zase okamzité uvédomi RO/JS;

1. Pro radnou implementaci a rizeni projektu se zrizuje fidici vybor v souladu s ustanovenimi
provadéci prirucky programu.

2. Ridici vybor je rozhodovacim orgadnem projektu a sklada se ze zastupcti VP a viech PP, fadné
povérenych zastupovanim prislusnych instituci VP a PP. Pfedseda mu VP a zaseda na pravidelné
bazi. PridruZeni partnefi budou pozvani, aby se zicastnili Fidiciho vyboru v postaveni poradcu.
Externi klicové zainteresované strany mohou byt rovnéz vyzvany, aby se zUcastnily jednoho
nebo vice zasedani v ramci pozorovatelské/poradenské funkce.

3. Ridici vybor musi alespon:

A. byt zodpovédny za sledovani a ovérovani realizace projektu a dosazeni planovanych vysledki,
jak odpovida schvaleném formulari Zadosti;

B. Provadét financni monitorovani realizace projektu a rozhodovat o veskerych zménach
rozpoctu, jak je uvedeno v § 11 této smlouvy;

C. Monitorovat a ridit odchylky v implementaci projektu;

D. Rozhodovat o zménach projektu (napr. partnerstvi, rozpocet, aktivity a trvani), pokud je to
nutné;

E. Byt zodpovédny za feSeni sporl v ramci partnerstvi (jak je stanoveno v § 22 této smlouvy);

4, Dalsi aspekty, vcetné vytvoreni podskupin nebo pracovnich skupin, mohou byt stanoveny
v jednacim radu ridiciho vyboru.

V souladu s odstavcem 6 této smlouvy je kazdy PP odpovédny vici VP, aby zajistil fadné financni Fizeni
svého rozpoctu, jak je uvedeno v nejnovéjsi verzi schvaleného formulare Zadosti, a zavazuje se, ze
uvolni svou c¢ast spolufinancovani projektu. Za timto Ucelem musi byt zavedeno oddélené Ucetnictvi
projektu.

1. Kazdy PP muZe poZadovat prostfednictvim VP platby prispévku z Evropského fondu pro
regionalni rozvoj (dale jen "ERDF") pouze tim, Ze predlozi dikaz o pokroku svych pfislusnych
casti projektu k dosazeni vystupl a vysledkd stanovenych ve schvaleném formulari Zadosti
v souladu se zasadou radného financéniho rizeni (jez je determinovano zasadami hospodarnosti,
Ucelnosti a efektivnosti) a prokazanim uzitecnosti vyplyvajici z jakychkoli nakupu. Za timto
Ucelem se kazdy PP zavazuje poskytnout VP Uplné a presné informace potrebné k vypracovani
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a predkladani zprav o pokroku a zavérecnych zprav a pokud je to mozné, hlavnich vystupl
a vysledkd dosazenych v souladu se schvalenym formularem Zadosti. Obdobi vykazovani, Gcel
vydaji a lhity pro podavani zprav jsou stanoveny v prehledové tabulce, ktera je prilohou
smlouvy o dotaci.

2. Kromé toho, aby bylo mozné prostfednictvim VP predlozit Zadosti o platbu RO, prilozené ke
zpravé o pokroku, kazdy PP predlozi VP své ovéreni potvrzujici zpUsobilost vydajd po ovérenich
provedenych podle § 10.

3. K plnéni termin( uvedenych v § 9.1 se kazdy PP zavazuje predat VP potfebné informace
a doklady 10 pracovnich dn( pred terminem pro predlozeni pfislusné zpravy o pokroku
stanovenym ve smlouvé o dotaci.

4, Zadosti o prodlouzeni lhity pro predkladani zprav mohou byt poskytnuty pouze ve vyjimecnych
a radné odGvodnénych pripadech. VP muzZe poZadat RO prostrednictvim JS nejpozdéji jeden
tyden pred uplynutim stanovené lhity.

5. V souladu s § 11.6 smlouvy o poskytnuti dotace VP potvrdi, Ze vydaje vykazané jednotlivymi PP
byly PP vynalozeny na realizaci projektu, Ze odpovidaji ¢innostem stanovenym ve schvaleném
formulari zadosti a Ze byly ovéreny jeho narodnim kontrolnim organem.

6. Pokud VP vyslovuje pochybnosti o relevanci projektu pro vydajové polozky pozadované PP, VP
tuto zalezitost objasni u prislusného PP s cilem zajistit dohodu o vydajich, které maji byt
narokovany, a o prislusnych cinnostech, které maji byt hlaseny jako relevantni k projektu.
V pripadé, ze takovou dohodu nelze zajistit, bude dodrzen postup uvedeny v provadéci
prirucce.

7. Platby, které nebyly vyzadany vcéas a Uplné nebo nejsou v souladu s harmonogramem plateb,
jak je uvedeno v prehledové tabulce cild a terminG vykazovani, ktera je pripojena ke smlouvé
o dotaci, mohou byt pozbyty. V pripadé uvolnéni financ¢nich prostfedk( se pouzije § 18.4.

8. Pro pokracovani v analyze pokroku a zaverecnych zprav musi kazdy PP poskytnout dodatecné
informace, pokud to VP nebo RO/JS povazuji za nezbytne Doplikové informace pozadované
RO/JS shromazduje a zasila VP v pozadovaném ¢asovém ramci.

9. RO si vyhrazuje pravo nepfijmout - ¢asteéné nebo v plné vysi - osvédceni o vydajich popsané
v § 10 této smlouvy v souladu s ustanovenimi odstavce 6.4 smlouvy o poskytovani dotace.

10. Po schvaleni zpravy o pokroku RO/JS a prevedeni pFislusnych finanénich prostiedki ERDF na
Ucet VP preda VP prislusnou cast financnich prostfedk( z ERDF kaZzdému PP bez prodleni
a v plném rozsahu na jejich bankovni Ucty, jak je uvedeno v priloze 3. Bankovni ¢ty musi byt
vzdy, pokud je to mozné, samostatné pro projekt a musi umoznit registraci celkovych nakladi
(vydajl) a vynosu (prijml) souvisejicich s projektem v eurech (EUR). Zmény Cisla Gétu musi byt
radné oznameny vedoucimu partnerovi.

11. Maximalni prijatelné zpoZdéni pro prevedeni ERDF na PP je 30 pracovnich dn(. Ve vyjimecénych
a rfadné odlvodnénych pripadech mohou VP, ktefi jsou vefejnymi organy, vyuzivat prodlouzeni
vySe uvedené lhity, aby byly dodrZeny interni spravni postupy pfi prevodu vefejnych
prostfedkd. V pripadé neodivodnéného zpoZdéni pfi prevodu finanénich prostfedkd ERDF na
PP, které je zplGsobeno vedoucim partnerem, mohou PP poZadovat urokové sazby, které VP
vylouci ze schvaleného rozpoctu projektu.

12. VP poskytne vsem PP kopii kazdé zpravy a dokumentace predlozené Fidicimu organu/JS
a informuje PP o veskeré relevantni komunikaci s RO nebo JS v souladu s § 11 odst. 8 smlouvy
o dotaci.
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13. Podrobné informace o obsahu zprav o ovérovani vydaji, o Uhradé financnich prostredku

a o souvisejicich procesnich pravidlech jsou uvedeny v priruc¢ce k provadéni programu, jejiz
obsah akceptuje kazdy PP.

Kazda zprava o pokroku, kterou vedouci partner predlozil ridicimu organu prostrednictvim JS,
musi byt doprovazena osvédcenimi potvrzujicimi zpUsobilost vydaji zahrnutych do zpravy VP
a PP. Certifikace vydaju musi byt vydana vnitrostatnimi kontrolory uvedenymi v ¢l. 23 odst. 4
narizeni 1299/2013 podle systému stanoveného kazdym clenskym statem a v souladu
s pozadavky stanovenymi pravnim ramcem uvedenym v § 1 Smlouvy o dotaci. Certifikace vydajd
musi byt doplnény povinnymi prvky uvedenymi v provadéci prirucce programu (tj. Kontrolni
zprava a kontrolni seznam). Partneri projektu predlozi vSsechny potrebné dokumenty, aby VP
umoznili plnit jeho povinnosti. Za timto Gcelem se partneri mohou dohodnout na vnitrnich
pravidlech a postupech pro dorucovani.

Narodni kontrolori zalozi svou praci na pravidlech poskytovanych kazdym clenskym statem a na
pozadavcich stanovenych v prislusnych nafizenich ES a v provadéci priruéce k programu.

PP ze zemi, které zavedly decentralizovany kontrolni systém, zajisti, aby byli kontrolori vybrani
v souladu se systémem stanovenym kazdym clenskym statem a splhovali pozadavky na
kvalifikaci a nezavislost uvedené v priruéce k provadéni programu. Dale tito PP uznavaji, ze RO
si po dohodé s vnitrostatni odpovédnou instituci vyhrazuje pravo poZadovat, aby byl spravce,
ktery byl primo vybran PP, nahrazen, pokud by se vyskytly pochyby o jeho nestrannosti Ci
profesionalni Grovni, které v dobé podpisu smlouvy o dotaci nebyly znamy.

Kazdy PP informuje VP o svych narodnich kontrolorech, kteri v souladu se systémem stanovenym
kazdym clenskym statem provedou ovéreni vydaji PP. Narodni kontrolofi jsou identifikovani
v ¢asti o doplnkovych informacich systému elektronického monitorovani programu.

Jakakoli zména kontrolniho organu/instituce nebo jména spravce (spravcu) musi byt radné
oznamena VP, ktery nasledné informuje RO prostfednictvim JS.

Zmény v rozpoctovych pridélech na jednotlivé rozpoctové linie, pracovni balicky a partnera,
jakoz i zmény v c¢innostech/vystupech a délce trvani projektu jsou povoleny, pokud nebude
prekro¢ena maximalni vySe pridélenych financnich prostfedkd, pokud budou dodrzena
ustanoveni tykajici se pravidel statni podpory a pokud se budou fidit podminkami a postupy
uvedenymi v provadéci prirucce.

Pokud jde konkrétné o zmény rozpoctu, mize kazdy PP provadét zmény ve svém schvaleném
rozpoctu pouze tehdy, pokud to vyhovuje pravidlim pruznosti uvedenym v prirucce k provadéni
programu a pokud je podle potreby poskytnuto predchozi schvaleni VP nebo programovymi
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organy. Za timto Ucelem musi kazdy PP vcas informovat VP o kazdé zadosti o revizi svého
rozpoctu, pokud jde o jeho puvodni zavazek.

3. Prispévek VP a kazdého PP je jasné definovan ve schvaleném formulari Zadosti. Zmény
v partnerstvi vyzaduji schvaleni programovymi organy, jak je uvedeno v manualu
k implementaci programu.

4, V pfipadé zmén partnerstvi bude tato smlouva o partnerstvi odpovidajicim zplsobem zménéna
a podepsana VP a PP, vcéetné pripadného nového PP.

1. VP a PP zajisti pfimérenou propagaci projektu jak vici potencialnim prijemcim vysledki
projektu, tak vUci Siroké verejnosti.

2. Nepozaduje-li RO jinak, kazdy PP zajisti, aby kazdé oznameni nebo publikace z projektu, véetné
prezentaci na konferencich nebo seminarich, odkazovaly na to, Zze projekt byl realizovan
prostfednictvim finan¢éni pomoci z prostfedkid ERDF a programu Interreg CE, jak vyzaduje
priloha Xl Narizeni (EU) ¢. 1303/2013. VSechna opatreni tykajici se informaci, komunikace
a znacky budou provedena v souladu s vyse uvedenymi pravidly, nejnovéjsi verzi schvaleného
formulare zadosti, prirucky k provadéni programu a dalsimi pokyny vydanymi v tomto programu.
VP poskytne PP prislusné dokumenty a veskeré programové pokyny.

3. VP musi zajistit, aby vsichni partnefi vcetné VP respektovali dalsi pozadavky na publicitu, jak
je stanoveno v manualu k implementaci programu, ktery je nedilnou soucasti této smlouvy.

4, Kazdy PP zajisti, aby kazdé oznameni nebo publikace tykajici se projektu provedené v jakékoliv
formé a jakymikoli prostredky, vcetné internetu, uvadélo, ze odrazi pouze nazor autora a ze
programové (fady nejsou zodpovédné za jakékoliv pouziti, které mize byt z informaci
obsazenych v ném vytvoreno.

5. Vsichni PP rovnéz prebiraji plnou zodpovédnost za obsah veskerého oznameni, publikovani
a marketingového produktu poskytnutého ridicimu organu, které byly vypracovany PP nebo
tfetimi stranami jménem PP. PP nesou odpovédnost v pripadé, Ze treti strana pozaduje nahradu
Skody (napf. kvuli poruseni prav dusevniho vlastnictvi). PP zajisti odskodnéni VP v pripadé, Ze
VP bude poskozen kvali obsahu propagacniho a informaéniho materialu.

6. Kazdy PP musi spliovat vSechny povinnosti tykajici se publicity, komunikace a znacky
(napr. pouzivani loga programu, pozadavky na informace, organizaci udalosti atd.), jak je dale
uvedeno v prirucce k implementaci programu.

7. VP a kazdy PP povoluji programovym institucim zverejriovat jakymkoli zplsobem nasledujici
informace:

A. Nazev VP a PP;
B. Kontaktni (daje zastupcl projektu;

C. Nazev projektu;
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D. Shrnuti projektovych aktivit;

E. Cile projektu a dotace;

F. Datum zahajeni a ukonceni projektu;

G. Financovani z ERDF a celkové zpusobilé naklady projektu;
H. Geografické umisténi realizace projektu;

I. Shrnuti zprav o pokroku a zavérecné zpravy;

J. Zda a jak byl projekt drive zverejnén.

8. Ridici organ je dale opravnén tyto Udaje pouzivat k informacnim a komunikacnim Gcellim
uvedenym v priloze XII narizeni (EU) ¢. 1303/2013.

9. Ridici orgdn jménem MV a ostatnich organizatord program( na narodni Grovni je opravnén
vyuzivat vystupy projektu s cilem zarudit Siroké Sifeni vystupl projektu a zpfistupnit je
vefejnosti. Vsichni PP souhlasi s tim, Ze RO predava vystupy jinym programovym organiim,
stejné jako Clenskym statim, které se (Castni programu, aby vyuzily tohoto materialu k tomu,
aby ukazaly, jak je dotace vyuzivana. Za Ucelem splnéni cili stanovenych v § 9.1 této smlouvy
poskytne kazdy PP dikazy o vysledcich a produktech, které jsou uvedeny dale v provadéci
prirucce.

10. Jakakoli komunikacni kampan, medialni akce nebo jina propagace projektu musi byt oznameny
ridicimu organu/JS kvdli pfipadnym aktualizacim webu nebo informaci.

1. PP mohou ve vyjimecnych pripadech a za opravnénych okolnosti postoupit své povinnosti
a prava podle této smlouvy pouze po predchozim pisemném souhlasu programovych organd
a v souladu s postupem uvedenym v prirucce k provadéni programu.

2. Pokud se podle vnitrostatnich pravnich predpist nezméni pravni subjektivita a dojde k prevzeti
veskerého majetku PP, takze se neocekava zhorseni finanéni zplsobilosti nabyvajici instituce
(tj. v pripadech univerzalniho dédictvi), pfedchozi souhlas programovych organi neni nutny.
Dotéeny PP viak vcas predlozi RO/JS prostiednictvim VP potiebné informace spolu se viemi
dokumenty, které jsou nezbytné k analyze pravniho pripadu. Pokud RO/JS dojde k zavéru, ze
vyse uvedené podminky nejsou splnény (napr. v pripadé singularni sukcese), bude VP
informovan o tom, ze musi byt zahajen postup zmény partnera, jak je uvedeno v § 13.1.

3. V pripadé pridéleni nebo jakékoli formy pravniho nastupnictvi jakéhokoli PP je prislusny PP
povinen priradit vSechna prava a povinnosti a vsechny dokumenty souvisejici s projektem
kazdému nabyvateli nebo pravnimu nastupci. Souvisejici zpravy pro RO/JS, které jsou
pozadovany v programovych dokumentech, musi predat vedouci partner.

4, V pripadé uplatnéni § 13.1 se tato smlouva odpovidajicim zpisobem zméni.
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1. V pripadé outsourcingu se PP musi fidit pravidly SpoleCenstvi a narodnimi a programovymi

pravidly pro verejné zakazky a =zUstavaji jedinymi odpovédnymi stranami vGiéi VP
a prostiednictvim VP v(&i RO za dodrzovani svych povinnosti na zakladé podminek stanovenych
v této smlouvé véetné jejich priloh.

2. V pripadé finanéni Gcasti pridruzenych partner( nesmi dojit k rozporu s pravidly pro zadavani
verejnych zakazek. Vydaje vynaloZené pridruzenymi partnery nakonec ponese jakykoli z PP
nebo VP, aby byly povazovany za zplsobilé, a to pouze pod podminkou, Ze to dovoluji
vnitrostatni nebo programova pravidla.

1. Podle § 10 smlouvy o poskytnuti dotace ma VP celkovou finan¢ni a pravni odpovédnost za
projekt a partnery projektu ve vztahu k RO a tfetim stranam.

2. V ramci partnerstvi je kaZzda strana této smlouvy zodpovédna vGéi ostatnim stranam
a odskodnuje a zbavuje takovou ostatni stranu odpovédnosti za veskeré zavazky, skody
a naklady vyplyvajici z nedodrzeni svych povinnosti a povinnosti stanovenych v této smlouvé
a jejich prilohach nebo v jinych pravnich normach. Mozné vraceni neopravnénych prostfedkud
projektovych partner( vedoucimu partnerovi, za které je VP odpovédny vici RO, se fidi § 18
této smlouvy.

3. VP prebira vyhradni odpovédnost v(ci tfetim stranam, véetné odpovédnosti za Skodu nebo Ujmu
jakéhokoli druhu, kterou utrpéli béhem realizace projektu, jak je stanoveno v § 10.11 smlouvy
o poskytovani dotace. VP je opravnén prevést ji na PP, ktery zpusobil Skodu. PP zpusobujici
Skodu je odpovédny vedoucimu partnerovi.

4, Smluvni strany této smlouvy souhlasi s tim, Ze RO nemize za Zadnych okolnosti nebo
z jakéhokoli diivodu byt odpovédny za Skodu nebo Gjmu, které utrpi zaméstnanci nebo majetek
VP nebo jakéhokoli PP béhem realizace projektu. Smérem k RO nemohou byt narokovany platby
na odskodnéni nebo zvyseni plateb v souvislosti s takovou Skodou nebo Ujmou.

5. Zadna ze stran nenese odpovédnost za nesplnéni zavazk( vyplyvajicich z této smlouvy v pripadé
vyssi moci, jak je popsano v § 24 této smlouvy.
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1. Kazdy PP je povinen neprodlené informovat VP a poskytnout veskeré potrebné informace, pokud

dojde k udalostem, které by mohly ohrozit realizaci projektu.

2. Kazdy PP je pfimo a vyhradné zodpovédny vuci VP a dal$im PP za fadné provedeni své Casti
(Gasti) projektu, jak je popsano ve schvaleném formulari zadosti, a také za radné plnéni svych
povinnosti stanovenych v této smlouvé. Pokud PP neplni vcas své zavazky vyplyvajici z této
smlouvy, VP mize napomenout PP, aby dochazelo k plnéni takovychto povinnosti v primérenych
lhdtach stanovenych VP. VP vynalozi veskeré Usili na vyreseni téchto potizi, véetné vyhledani
pomoci RO/JS. V pripadé pokracovani neplnéni mdze VP rozhodnout o vylouceni pFislusného PP
z projektu po schvaleni ostatnich PP. RO a JS jsou okamzité informovani o takovém myslu.

3. Vylouceny PP je povinen vratit VP veskeré prijaté programové prostiedky, pro které nemize
prokazat, ze ke dni vylouceni z projektu byly prostredky ERDF prijaté na projekt pouZzity na
realizované Cinnosti a ziskané vystupy ve prospéch projektu a ze tyto ¢innosti a vystupy mohou
byt pouzity pro dalsi realizaci projektu. Vylouc¢eny PP je odpovédny za nahradu pripadné skody
VP a zbyvajicich PP v dusledku jeho vylouceni.

4, Vylouceny PP musi uchovavat dokumenty pro Ucely auditu podle toho, co je uvedeno v § 6.3
této smlouvy.

5. VP a vsichni PP se timto zavazuji navzajem se kompenzovat za Skody, které mohou vzniknout
v disledku Umyslné nebo hrubé nedbalosti, nesplnéni nebo nespravného plnéni nékterého
z jejich zavazku vyplyvajicich z této smlouvy.

6. V pripadé nesplnéni zavazkui PP s finanénimi dusledky pro financovani projektu jako celku muze
VP pozadovat nahradu od odpovédného PP k pokryti prislusné ¢astky.

1. Evropska komise, Evropsky Urad pro boj proti podvodim (OLAF), Evropsky ucetni dvir (ECA) a v
jejich pravomoci kontrolni organy zucastnénych clenskych statt EU nebo jinych vnitrostatnich
verejnych kontrolnich organd, jakoZ i programovy Auditni organ, RO a JS jsou opravnény
kontrolovat spravné vyuziti financnich prostredkd VP nebo jeho PP nebo zajistit, aby takovy
audit byl provadén opravnénymi osobami. VP a PP budou vcas informovani o kazdém auditu,
ktery ma byt proveden na jejich vydajich.

2. Kazdy PP ucini veskera nezbytna opatreni, aby splnil zakladni pozadavky uvedené v této
smlouvé, smlouvé o dotaci, platnych zakonech a programovych dokumentech (prihlasovaci
manual a provadéci prirucka), které jsou nedilnou soucasti této smlouvy, zajistil komplexni
dokumentaci o souladu s témito normami a pristupnost k této dokumentaci v souladu s § 6.4.
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Kromé povinnosti tykajicich se podavani zprav a informaci také kazdy jednotlivy PP:
A. Bezpecné a radné uchovava vsechny dokumenty a Udaje pozadované pro kontroly a audity;

B. Cini veskerd nezbytna opatfeni, aby zajistil hladky pribéh jakéhokoli auditu oznameného
radné opravnénou instituci uvedenou v § 17.1; a

C. Poskytuje témto institucim pozadované informace o projektu a poskytuje pristup do svych
obchodnich prostor, poskytuje a umoZiuje pfistup ke vsem informacim a dokumentim
zajistujicim auditni stopu, jak to poZaduje narizeni o Evropskych strukturalnich a investicnich
fondech, akty v prenesené plasobnosti a provadéci predpisy a programova provadéci prirucka.

3. Kazdy PP neprodlené informuje VP o vSech auditech, které provedly subjekty uvedené v § 17.1
této smlouvy.

4, Pokud se v duasledku kontrol a auditi povazuji jakékoli vydaje za neopravnéné podle
predpisového ramce, jak je uvedeno v § 1 smlouvy o dotaci, pouzije se postup popsany v § 18
a 9.9 této smlouvy.

1. V pripadé, 7e RO v souladu s ustanovenimi smlouvy o dotaci, provadéci pfiruckou a § 9.9 této
smlouvy pozaduje vraceni dotace jiz prevedené na VP, je kazdy PP povinen prevést svij podil
na neopravnéné vyplacené Castce VP v souladu s ¢l. 27 odst. 2 narizeni (EU) ¢. 1299/2013. VP
neprodlené preda oznameni, kterym RO uplatnil narok na splaceni, a oznami kazdému PP
splatnou castku. Eventualné pokud je to mozné, bude castka, kterdA ma byt vracena,
kompenzovana proti dal$i platbé RO na VP, pfipadné mohou byt zbyvajici platby pozastaveny.
V pripadé, Ze je splaceni povazovano za nezbytné, je vracena cCastka splatna do jednoho mésice
od data dopisu, kterym RO uplatiiuje narok na vraceni platby vedoucim partnerem. VP je
opravnén stanovit pro dotéené PP interni termin pro splnéni pozadavkd RO. Vyse splatné ¢astky
podléha Uroku podle § 13 odst. 3 smlouvy o dotaci. DalsSi ustanoveni smlouvy o dotaci se pouziji
obdobné.

2. V pripadé, Ze PP nesplati vedoucimu partnerovi takto stanovené vyjimecné splatky do lhity
stanovené v oznameni, vedouci partner o tom neprodlené informuje RO. V fadné odlivodnénych
pripadech RO informuje élensky stat, na jehoz Uzemi se dotéeny PP nachazi, aby ziskal zpét
neopravnéné vyplacené castky z tohoto ¢lenského statu. Z tohoto divodu je prislusny clensky
stat opravnén pozadovat od PP neopravnéné vyplacené financni prostredky, které byly vraceny
ridicimu organu.
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3. V pripadé, Ze za zadost o vraceni financnich prostfedku neni pfimo odpovédny Zadny PP, ¢astka,
ktera ma byt vracena, bude rozdélena mezi vsechny PP pomérné k jejich podilu na rozpoctu
projektu.

4. Bankovni poplatky vzniklé splacenim castek splatnych ridicimu organu prostrednictvim VP
budou hradit vyhradné prislusni PP.

5. Pokud dojde ke zruseni prostredk( v souladu s odstavcem 9.7 a ustanovenimi provadéci prirucky
k programu, PP se timto dohodnou, Ze odecteni bude pripsano tém PP, ktefi prispéli k zruseni
zavazkd, pokud MV neprijme jiné rozhodnuti. Odpocet financnich prostfedkd se provadi
zpusobem, ktery neohrozi budouci zapojeni PP a realizaci aktivit.

1. Vlastnictvi, nazev a prava k pramyslovému a dusevnimu vlastnictvi vysledka projektu a zpravy
a dalsi dokumenty, které se k nému vztahuji, v souladu s platnymi vnitrostatnimi pravnimi
predpisy nalezi VP a/nebo PP.

2. Pokud nékolik partnert (VP a/nebo PP) spolecné a nerozdilné vykonavalo praci produkujici
vystupy a pokud jejich prislusny podil na praci nelze zjistit, bude vystup v jejich spole¢ném
vlastnictvi.

3. V pripadé spolecného vlastnictvi se pouziji tato ustanoveni:

Pokud nebude dohodnuto jinak:

- kazdy ze spolecnych vlastniki bude opravnén vyuzivat spolecné vlastnéné vysledky pro
nekomercni vyzkumné aktivity bezplatné a bez nutnosti predchoziho souhlasu ostatnich
spolecnych vlastnik( a

- pokud nebude mezi spoleénymi vlastniky pisemné dohodnuto jinak, kazdy ze spolecnych
vlastnik( bude opravnén jinak vyuzivat spole¢né vlastnéné vysledky a udélovat neexkluzivni
licence tretim stranam (bez prava na udélovani podlicenci), pokud ostatni spolecni vlastnici
dostanou:

a) oznameni alespon 45 kalendarnich dnd predem a

b) spravedlivou a primérenou kompenzaci.

Tato ustanoveni budou v souladu s § 26.7 této smlouvy.
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4, Vystupy majici charakter investic do infrastruktury nebo vyrobnich investic realizovanych

v ramci projektu musi zUstat ve vlastnictvi prislusného VP a/nebo PP v souladu s casovym
ramcem a za podminek stanovenych v ¢lanku 71 narizeni (EU) ¢. 1303/2013. Pokud néktera
z podminek stanovenych uvedenym narizenim nebude v ur¢itém casovém obdobi splnéna, musi
byt RO/JS okamZité informovan pFislusnym VP nebo PP. Ridici organ ziska zpét neopravnéné
vyplaceny prispévek ERDF v poméru k obdobi, pro které nebyly pozadavky splnény.

5. Kazdy PP musi respektovat vsechna pouzitelna pravidla a zakladni zasady tykajici se prava
hospodarské soutéze, jakoz i zasady rovného zachazeni a transparentnosti ve smyslu financnich
predpist a zajiStuje, aby nebyla poskytovana zadna neopravnéna vyhoda, tj. poskytnuti jakékoli
vyhody, ktera by narusila zakladni principy a politické cile rezimu financovani. Vystupy
a vysledky, zejména studie a analyzy, které byly vytvoreny béhem realizace projektu, jsou
zpristupnény siroké verejnosti zdarma a mohou byt vyuzivany vSemi zainteresovanymi osobami
a organizacemi stejnym zpuUsobem a za stejnych podminek jako VP nebo PP.

6. RO si vyhrazuje pravo pouzivat vystupy a vysledky pro informacni a komunikaéni akce tykajici
se programu. V pfipadé jiz existujicich prav dusevniho a primyslového vlastnictvi, které jsou
k dispozici projektu, jsou tato plné respektovana.

7. Jakykoli prijem vytvoreny pravy dusevniho vlastnictvi musi byt fizen v souladu s platnymi
pravidly EU i narodnimi a programovymi pravidly o prijmech a statni podpore.

1. Vynosy ziskané béhem realizace projektu prostfednictvim prodeje produktl a zbozi,
Ucastnickych poplatk( nebo jinych sluZzeb za (hradu musi byt odecteny od vyse nakladd
vynalozenych na projekt v souladu s ¢l. 61 Narizeni 1303/2013 a ustanovenimi v provadéci
priruc¢ce programu.

2. Za ucelem kontroly jsou VP a kazdy PP odpovédni za vedeni Géetnictvi a dokumentaci vsech
prijm0 vytvorenych v rdmci projektovych cinnosti.

1. | kdyz povaha realizace projektu je verejna, informace vyménované v souvislosti s jeho realizaci
mezi VP a PP, samotnymi PP nebo RO/JS jsou dlvérné.

2. VP a PP se zavazali prijmout opatreni, ktera zajisti, Ze vSichni jejich zaméstnanci zapojeni do
realizace projektu budou respektovat divérnou povahu téchto informaci a nebudou je Sifit,
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predavat tretim stranam, ani je pouzivat bez predchoziho pisemného souhlasu VP a instituce
PP, ktera poskytla informace.

1. V pripadé sporu mezi VP a jeho PP nebo mezi PP navzajem bude platit predpoklad dobré viry
vSech zlUcéastnénych stran.

2. Pokud dojde ke sporu mezi VP a jeho PP nebo mezi PP navzajem, dotcené strany se budou
snazit najit smirné reseni. Spory budou oznameny ridicimu vyboru projektu, aby bylo zaruceno
dosazeni reseni.

3. VP bude informovat ostatni PP a mUize z vlastniho podnétu nebo na zadost PP pozadat RO/JS
o radu.
4, Pokud by kompromis prostrednictvim mediace v ramci ridiciho vyboru projektu nebyl mozny,

strany timto souhlasi, Ze Lipsko bude mistem pro vSechny pravni spory vyplyvajici z této dohody.

Pracovnim jazykem partnerstvi je anglictina.

1. Kazdy oficialni interni dokument projektu a veSkera komunikace s RO/JS budou k dispozici
v anglictiné, coz je oficialni jazyk programu Interreg CE.

2. Tato smlouva je uzaviena v anglictiné. V pripadé prekladu této smlouvy do jiného jazyka bude
anglicka verze zavazna.

1. Vyssi moci se rozumi jakakoli nepredvidatelna a vyjimecna udalost, ktera ovliviiuje plnéni
jakychkoli povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy, ktera je mimo kontrolu VP a PP a nemuze
byt prekonana i pres jejich primérené Usili. Jakakoli selhani produktu nebo sluzby nebo
zpozdéni pri jejich zpristupnéni za Ucelem provedeni této smlouvy a ovlivnéni vykonnosti
projektu, vcetné napriklad anomalii ve fungovani nebo vykonu produktll nebo sluzeb,
pracovnich spord, stavek nebo finanénich potiZi nepredstavuji vy$si moc.

2. Pokud VP nebo PP podléhaji vyssi moci, ktera by mohla ovlivnit plnéni jejich povinnosti
vyplyvajicich z této smlouvy, oznami to VP bezodkladné ridicimu organu prostrednictvim JS
s uvedenim povahy, pravdépodobného trvani a predpokladanych ucinka.

3. VP ani PP nebude mozné obvinit z poruseni povinnosti realizace projektu, pokud jim v plnéni
branila vyssi moc. Pokud VP nebo PP nemohou plnit své zavazky vyplyvajici realizace projektu
z ddvodu vyssi moci, mize dojit k udéleni prijatych zplsobilych vydaji pouze za ty ¢innosti,
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které byly skutecné provedeny aZ do data udalosti oznacené jako vyssi moc. Musi byt uéinéna
veskera nezbytna opatreni k omezeni skod na minimum.

1. Soudni rizeni tykajici se jakéhokoli problému vyplyvajiciho z této smlouvy nesmi byt soudu
podano vice nez tri roky po vzniku naroku, pokud zvolené rozhodné pravo podle § 26.7 této
smlouvy nestanovi jinak.

1. Vsechny citované zakony, predpisy a programové dokumenty uvedené v této smlouvé jsou
aplikovatelné v jejich platné a ucinné verzi.

2. Pokud by jakékoliv ustanoveni této smlouvy bylo zcela nebo zCasti nelcinné, strany této
smlouvy se zavazuji, Ze nahradi nelc¢inné ustanoveni Ucinnym ustanovenim, které se co
nejvice blizi tcelu nelcinného ustanoveni.

3. V pripadé zalezitosti, které nejsou touto smlouvou rozhodnuty, strany souhlasi s nalezenim
spolecného reseni.

4, Zmény a dodatky k této smlouvé musi byt v pisemné formé a musi byt jako takové uvedeny.
V disledku toho budou jakékoli zmény této smlouvy G¢inné pouze tehdy, pokud byly pisemné
dohodnuty a byly oznaceny jako zména nebo doplnéni smlouvy.

5. VP a vsichni PP zajist'uji, Ze v pripadé zmény ustanoveni uvedenych v § 1 smlouvy o dotaci se
budou uplatnovat aktualizovana prava a povinnosti z nich vyplyvajici.

6. Veskeré naklady, poplatky nebo dané, které nejsou zpusobilé, nebo jiné povinnosti vyplyvajici
Z uzavreni nebo provadéni této smlouvy nesou VP a PP.

7. Tato smlouva se ridi a vyklada v souladu s pravnimi predpisy Némecka. Zakony Némecka se
tedy vztahuji na vSechny pravni vztahy vyplyvajici z této smlouvy.

8. Na zakladé této smlouvy se PP rozhodnou neodvolatelné zvolit sidlo na svych adresach
uvedenych v partnerské cCasti formulare zadosti (priloha 1 k této smlouvé), kam mohou byt
oficialné dorucovana vsechna oficialni oznameni.

9. Kazdou zménu sidla oznami prislusny PP/VP do 15 dnl po zméné.

10. Tato smlouva musi byt podepsana VP a vSemi PP a podepsani smlouvy musi byt dolozeno
nejpozdéji do tii mésict po platnosti smlouvy o dotaci mezi RO a VP podle postup(i popsanych
v provadéci priru¢ce. RO si vyhrazuje pravo zkontrolovat smlouvu o partnerstvi, aby ovéfil,
ze byla podepsana a ze je v souladu s minimalnimi pozadavky, jak je stanoveno v § 10 odst. 2
smlouvy o poskytovani dotace a jak je stanoveno v Sabloné smlouvy o partnerstvi, ktera byla
programem dana k dispozici.
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11. Je vyhotoveno 11 kopii této smlouvy, z nichz kazda smluvni strana obdrzi jednu.

Vyhotoveno dne 7. kvétna 2020 v Lipsku

Vedouci partner: Leipziger Verkehrsbetriebe (LVB) GmbH
Jméno: Ronald Juhrs

Funkce: Generalni reditel

Podpis: Datum:
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Partner 2

Mitteldeutscher Verkehrsverbund GmbH
Jméno: Steffen Lehmann

Funkce: Reditel

Podpis:

Datum:
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Partner 3

Stadt Leipzig
Jméno: Dipl.-Ing. Michael Jana

Funkce: Reditel Oddéleni dopravy a infrastruktury

Podpis: Datum:

Strana 67

strana 20



miterreg &

CENTRAL EUROPE g TAKING COOPERATION FORWARD
Rarther4
Salzl \G fiir E ie, Verkel | Telol ati
Podpis Datum
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Partner 5
Statutarni mésto Brno
Jméno: JUDr. Markéta Vankova

Funkce: Primatorka mésta Brna

Podpis: Datum:
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Partner 6
Grad Koprivnica
Jméno: Misel Jaksic¢

Funkce: Starosta mésta Koprivnica

Podpis: Datum:
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Partner 7
SVEUCILISTE SJEVER

Jméno: Prof. dr.sc. Marin Milkovi¢

Funkce: Rektor

Podpis: Datum:
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Partner 8
Tramvie Elettriche Parmensi
Jméno: Antonio Rizzi

Funkce: Predseda

Podpis:

Datum:
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Partner 9
Gmina Skawina
Jméno: Tomasz 0zog

Funkce: Primator mésta Skawina

Podpis: Datum:
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Rarther 140
The Regional Envi Lc for C LandE £

o Mihail Dimovski
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Partner 11

Szegedi Kozlekedési Kft.
Jméno: Majo-Petri Zoltan

Funkce: Generalni reditel

Podpis:

Datum:
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Partner 12

Gmina Miejska Krakow, které zastupuje Zarzad Transportu Publicznego
w Krakowie

Jméno: Lukasz Franek

Funkce: Reditel

Podpis: Datum:
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Prilohy:
Priloha 1: nejnovéjsi verze schvaleného formulare zadosti (vCetné jeho priloh)
PFiloha 2: kopie smlouvy o dotaci podepsané mezi RO a VP, v&etné revize (revizi)

Priloha 3: seznam bankovnich uctt PP

Nasledujici dokumenty, které jsou nedilnou soucasti této smlouvy, lze stahnout z internetovych stranek
programu: www.interreg-central.eu:

—  Aplikacni prirucka pro vyzvu, ve které byl projekt schvalen;
- Implementacni prirucka

Jakékoli pravni predpisy EU uvedené v této dohodé lze stahnout z http://eur-lex.europa.eu.
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Priloha 3: seznam bankovnich ucta PP

Vedouci partner: Leipziger Verkehrsbetriebe (LVB) GmbH
Drzitel GCtu: Leipziger Verkehrsbetriebe (LVB) GmbH

IBAN: DE76 8604 0000 0100 1924 08

BIC: COBA DEFF XXX

Nazev banky: Commerzbank AG

Adresa banky: GoethestraBe 3-5, 04109 Leipzig

Partner 2: Mitteldeutscher Verkehrsverbund GmbH
Drzitel Gctu: Mitteldeutscher Verkehrsverbund GmbH

IBAN: DE33 8602 0086 0003 3047 95

BIC: HYVEDEMM495

Nazev banky: Bayerische Hypo- und Vereinsbank AG

Adresa banky: Kardinal-Faulhaber-Strasse 1, 80333 Miinchen

Partner 3: Stadt Leipzig
Drzitel Gctu: Stadt Leipzig

IBAN: DE76 8605 5592 1010 0013 50
BIC: WELADESLXXX

Nazev banky: Sparkasse Leipzig
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Partner 5: Statutarni mésto Brno
Drzitel (c¢tu: Statutarni mésto Brno
IBAN: CZ02 0100 0000 4369 7789 0227
BIC: KOMBCZPP

Nazev banky: Komercni banka a.s.

Adresa banky: Praha 1, Na Prikopé 33 &p. 969, PSC 114 07

Partner 6: Grad Koprivnica

Drzitel uctu: Grad Koprivnica

IBAN: HR872 3860 0215 5200 3069

BIC: PDKCHR2X

Nazev banky: PODRAVSKA BANKA DD

Adresa banky: Opaticka 3, 48000 Koprivnica

Partner 7: SVEUCILISTE SJEVER
Drzitel Gctu: Sveudiliste Sjever

IBAN: HR612 3600 0011 0232 5217

BIC: ZABAHR2X

Nazev banky: Zagrebacka banka

Partner 8: Tramvie Elettriche Parmensi
Drzitel Gctu: Tep S.p.a., Via Taro 12, 43125 Parma
IBAN: IT 67 H 03069 12764 000 000 009 166

BIC: BCITITMM

Nazev banky: Banca Intesa Sanpaolo S.p.A.

Adresa banky: Agenzia di Via Abbeveratoia n. 67/A, 43126 Parma
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Partner 9: Gmina Skawina

Drzitel Gc¢tu: Urzad Miasta i Gminy w Skawinie

IBAN: PL 63 8591 0007 0020 0560 0013 0004

BIC: KRSPPLPK

Nazev banky: Krakowski Bank Spoétdzielczy Oddziat w Skawinie

Adresa banky: ul. Stowackiego 1, 32-050 Skawina

trosa banky: H 10958 Lochner Bdin_fasor9

Partner 11: Szegedi Kozlekedési Kft.
Drzitel uctu: Szegedi Kozlekedési Kft.

IBAN: HU83 1206 7008 0014 3725 0150 0004
BIC: UBRTHUHB

Nazev banky: Raiffeisen Bank Zrt.

Adresa banky: H-1054 Budapest, Akadémia utca 6.

Partner 12: Gmina Miejska Krakow

Drzitel uctu: Gmina Miejska Krakow Urzad Miasta Krakowa Wydziat Budzetu
IBAN: PL 67 1020 2892 0000 5202 0699 9447

BIC: BPKOPLPW

Nazev banky: PKO BP S.A. PKO Bank Polski

Adresa banky: Spotka Akcyjna - Centrala ul. Putawska 15, 02-515 Warszawa
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